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Saturday July 26: Saint Anne,  
Nine Lessons, according to the Use of Sarum 

 

7:00 am Matins and Lauds 
 
8:30 am Prime and Chapter 
 
9:15 am Lecture: ‘The Ethos of the Ancient Liturgy: Processions’, 
                    William Renwick 
 
10:30 am Terce and Sext 
 
11:00 am Mass of the Vigil of Saint James 
 
12:00 am None 
 
12:30 pm Luncheon provided at the church 
 
1:30 pm GIC Annual General Meeting 
 
2:00 pm Workshop: ‘Chanting Vespers and Compline,  
                      Brandon Wild 
 
3:30 pm Second Vespers, Procession, and Compline 
 
5:30 pm Banquet at Valentino’s Restaurant, 824 King Street West 
 
7:00 pm Vespers and Compline of St. James  
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Saint Anne. 
 Before the Hours. 

The Choir enters two and two, bows to the Altar, takes their place, and says the following 
prayers privately. 
   V.  In nómine Dómini nostri + Jesu Christi.  Amen. 
   or V.  In nómine Patris + et Fílii et Spiritussáncti.  Amen. 
 

 (Before Matins only :) Brevis oratio et peculiaris ante horas. 
Peri Dómine os meum ad bene-
dicéndum nomen tuum,  munda 

quoque cor meum ab ómnibus vanis 
cogitatiónibus ut exaudíri mérear ante 
conspéctum divíne majestátis tue.  

Per Dóminum nostrum Jesum Chris-
tum Fílium tuum.  Qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus.  Per ómnia sécula seculórum.  
Amen. 

 

 The Lord's Prayer. 
Ater noster qui es in celis sancti-
ficétur nomen tuum.  Advéniat 

regnum tuum.  Fiat volúntas tua sicut 
in celo et in terra.  Panem nostrum 
quotidiánum da nobis hódie.  Et di-

mítte nobis débita nostra sicut et nos 
dimíttimus debitóribus nostris.  Et ne 
nos indúcas in tentatiónem.  Sed 
líbera nos a malo.  Amen. 

 

 The Angelic Salutation.  after Luce . . 
Ve María grátia plena Dóminus 
tecum.  Benedícta tu in muliéri-

bus : et benedíctus fructus ventris tui 

Jesus Christus.  (Sancta María mater 
Dei ora pro nobis peccatóribus nunc 
et in hora mortis.)  Amen. 

 

 The Apostles' Creed. 
Redo in Deum Patrem omnipo-
téntem, Creatórem celi et terre.  

Et in Jesum Christum Fílium ejus 
únicum Dóminum nostrum.  Qui 
concéptus est de Spíritu Sancto natus 
ex María vírgine.  Passus sub Póntio 
Pyláto, crucifíxus mórtuus et sepúltus.  

Descéndit ad inférna : tértia die resur-
réxit a mórtuis.  Ascéndit ad celos : 
sedet ad déxteram Dei Patris omnipo-
téntis.  Inde ventúrus est judicáre 
vivos et mórtuos. 
   Credo in Spíritum Sanctum : sanc-
tam ecclésiam cathólicam.  Sanctó-
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rum communiónem.  Remissiónem 
peccatórum.  Carnis resurrectiónem.  

Vitam etérnam.  Amen. 

 

At Matins. 

Omi-ne lá-bi- a me- a a-pé-ri- es. 
 

R. Et os me-um annunci- á-bit laudem tu- am.  
 

E-us in adju-tó-ri- um me-um inténde. 
 

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na. Gló-ri- a Pa-tri  

et Fí-li- o : et Spi-rí-tu- i Sancto. Si-cut e-rat in princí-pi-  

o et nunc et semper : et in sé-cu-la se-cu-ló-rum men. a

Alle-lú-ya.  
 
†Bow similarly at each V. Glória Patri. and the final verse of all hymns. 

 

R. 

D

R. 

D

Bow.† 

Formatted: Right
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Invit.
IV.v.

D sanc-te * ma- tris An am. ri-mó-me-ne  

†Omnes Chris-to ca-námus gló- ri- am.   Ps. Ve-ní-te.  
IV.v.

E-ní-te ex-ultémus Dómi- no ju-bi-lémus De-o  

sa-lu- tá-ri nostro : pre-occu-pémus fá-ci- em e-jus in con-  

féssi- ó- ne, et in psal-mis ju-bi-lémus e- i.   Integrum.  

Quó-ni- am De-us magnus Dómi- nus, et Rex magnus su-per  

omnes de-os : quó-ni- am non re-pél-let Dómi-nus ple-bem  

su- am, qui- a in ma-nu e-jus sunt omnes fi-nes ter- re :  

A 

V
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et al-ti-tú-di-nes món-ti- um ipse cónspi-cit.    Altera.  

Quó-ni- am ipsí- us est ma-re et ipse fe-cit il-lud, et á-ri-  

dam funda-vé-runt ma-nus e-jus : ve-ní-te, a-do-rémus et  

pro-ci-dámus ante De-um, plo-rémus ram co- no mi-Dó  

qui fe-cit nos : qui- a ipse est Dómi-nus De-us nos- ter :  

nos autem pópu-lus e-jus et o- ves páscu-e e-jus.   Integrum.  

Hó-di- e, si vo-cem e-jus audi- é-ri- tis, no-lí-te obdu-rá-re  

corda vestra : si-cut in ex-a-cerba-ti- óne se-cúndum di- em  
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tenta-ti- ó-nis in de-sérto, u-bi tenta-vé-runt me patres  

ves- tri : pro-ba-vé-runt et vi-dé- runt ópe-ra me- a.   Altera.  

Quadra-gínta annis pró-ximus fu- i ge-ne-ra-ti- ó-ni ic hu-  

et di-xi, Semper hi errant corde : ipsi ve-ro non cogno-  

vé-runt vi- as me- as, qui-bus ju-rá-vi in ra i- a : me-  

si intro- í- bunt in réqui- em me- am.   Integrum.  

Gló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí- tu- i Sancto. Si-cut  

e-rat in princí-pi- o et nunc et sem-per : et in sé- cu-la  
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se-cu-ló-rum. Amen.   Altera. Integrum.  
 

Hymn.
II.

N An-ne pu-erpé- ri- o, * Nox fu-git hu- jus sé-cu-li :  

Et il-lúx-it cum gáudi- o, Di- es us tí-to- li. pu-pó-  

2. Hec ra- dix Jesse gérmi-nat, Expers cunctis il-lé-cebris :  

Et gramen e-jus il-lú-mi-nat, Nos se-déntes in té-nebris.  

3. Pi- a ma-ter et hú-mi-lis, De qua Ma-rí- a pró- it : di-  
 

Tu- is a-désto fá-mu- lis, Quos culpa vis gra- mit. pridé-  

I 
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4. Jam fe- lix et emé- ri-ta, Ma-nens cum summo jú-di-ce :  

Succúrre ma-ter íncli- ta, Ut ce. fi-cí-pa-mus vávi-  

5. Ut quic-quid hic de-línquimus, Vi-te per immundí- ci- am :  

Abstérgas il-lud pé- ti-mus, Per di-ví-nam cleménci- am.  

6. Pa-tri Na-tóque gló- ri- a, De-tur cum Sancto Spí- ri-tu :  

Que per Anne suf- gi-frá- tu. i-éx-in nos vet sérCona,  

Amen.  
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 In j. nocturno. 
1. Ant.

I.iv.

Ho-ri plaudant * a-lá-cri- ter an- ge-ló-rum et hó-  

mi-num : Congra-tu-lándo pá-ri-ter tri ma- ne gí-Re-  

vírgi-num.   Ps. Dómine Dóminus noster.   
Psalmus viij. 

Omine Dó̂mi~nus noster : quam 
admirábile est nomen tuum in 
uni~vé̂rsa terra. 

   . Quóniam eleváta est magnificé̂nti~a 
tua : sûper celos. 
   . Ex ore infántium et lacténtium per-
fecísti laudem propter inimí~̂cos tuos : ut 
déstruas inimícu~m êt ultórem. 
   . Quóniam vidébo celos tuos ópera 
digitó̂ru~m tuórum : lunam et stellas que~ 
tû fundásti. 
   . Quid est homo quod mêmo~r es ejus : 
aut fílius hóminis quóniam ví~̂sitas eum. 
   . Minuísti eum paulóminus ab ánge-
lis, glória et honóre coroná~̂sti eum : et 

constituísti eum super ópera mánu~ûm 
tuárum. 
   . Omnia subjecísti sub pédibus ejus, 
oves et boves u~̂nivérsas : ínsuper et 
pé~̂cora campi. 
   . Vólucres celi et p i~̂sces maris : qui 
perámbulant sé~̂mitas maris. 
   . Dómine Dó̂mi~nus noster : quam 
admirábile est nomen tuum in uni~- 
vé̂rsa terra. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  Amen.

 

D

C 

~ 

Sing antiphon above. 
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2. Ant.
II.i.

A- ter pre-célse * Vír-gi-nis a-Jó- rat e-chim  

nómi-ne : Ma-ter Annáque nó- lis bi- sit ful-li gá-re-  

sémi-ne.   Ps. Celi enárrant.  
Psalmus xviij. 

Eli enárrant gló̂ri~am Dei : et ópera 
mánuum ejus annúncia~t f îrma-

méntum. 
   . Dies diéi erú~̂ctat verbum : et nox 
nocti índi~cât sciéntiam. 
   . Non sunt loquéle nêque~ sermónes : 
quorum non audiántur vo~̂ces eórum. 
   . In omnem terram exívit sônu~s 
eórum : et in fines orbis terre ve~̂rba 
eórum. 
   . In sole pósuit taberná̂cu~lum suum : 
et ipse tanquam sponsus procédens de 
thá~̂lamo suo. 
   . Exultávit ut gygas ad curré~̂ndam 
viam : a summo celo egré~̂ssio ejus. 
   . Et occúrsus ejus usque ad 
su~̂mmum ejus : nec est qui se abscóndat 
a ca~ló̂re ejus. 
   . Lex Dómini immaculáta con- 
vé~̂rtens ánimas : testimónium Dómini 
fidéle, sapiéntia~m prêstans párvulis. 

   . Justície Dómini recte letificá~̂ntes 
corda : precéptum Dómini lúcidum il- 
lú~̂minans óculos. 
   . Timor Dómini sanctus pérmanet 
in sé̂cu~lum séculi : judícia Dómini vera 
justificáta i~n sêmetípsa. 
   . Desiderabília super aurum et lápi-
dem preció~̂sum multum : et dulcióra 
supe~r mêl et favum. 
   . Etenim servus tuus custó~̂dit ea : in 
custodiéndis illis retribú~̂tio multa. 
   . Delícta quis intélligit ab occúltis 
me~̂is munda me : et ab aliénis parce~ 
sêrvo tuo. 
   . Si mei non fúerint domináti, tunc 
immaculá~̂tus ero : et emundábor a de~- 
l í̂cto máximo. 
   . Et erunt ut compláceant elóquia 
o~̂ris mei : et meditátio cordis mei, in 
conspéctu~ tûo semper. 
   . Dómine adjú~̂tor meus : et re~- 

C
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dé̂mptor meus. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spirí~̂tui 
Sancto. 

   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  Amen.

 

3. Ant.
III.iv.

N tres par-tes * dí- vi-dunt rum re-sic ci-stánsub  

am : Templo dant paupé-ri-bus servant si-bi térti- am.  

Ps. Dómini est terra. sunt. 
 

 

Psalmus xxiij. 
Omini est terra et plenitú~̂do ejus : 
orbis terrárum et univérsi qui 

hábi~tânt in eo. 
   . Quia ipse super mária fundá~̂vit eum : 
et super flúmina prepa~rá̂vit eum. 
   . Quis ascéndet in mo~̂ntem Dómini : 
aut quis stabit in loco~ sâncto ejus. 
   . Innocens mánibus et mundo corde 
qui non accépit in vano á̂ni~mam suam : 
nec jurávit in dolo pró~̂ximo suo. 
   . Hic accípiet benedictió̂ne~m a Dó-
mino : et misericórdiam a Deo salu~tá̂ri 
suo. 
   . Hec est generátio queré̂nti~um eum : 
queréntium fácie~m Dêi Jacob. 

   . Attóllite portas príncipes vestras, et 
elevámini porte e~̂ternáles : et introí~̂bit 
Rex glórie. 
   . Quis est îste~ Rex glórie : Dóminus 
fortis et potens, Dóminus po~̂tens in 
prélio. 
   . Attóllite portas príncipes vestras, et 
elevámini porte e~̂ternáles : et introí~̂bit 
Rex glórie. 
   . Quis est îste~ Rex glórie : Dóminus 
virtútum ipse~ êst Rex glórie. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  Amen.

 

 

D

I 
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Sing antiphon above. 

Sing antiphon above. 
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   V.  Diffúsa est grátia in lábiis tuis.        
   R. privately. Proptérea benedíxit te Deus in etérnum. 
   Pater noster. and Ave Maria. silently.  (page A-3) 

V. Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ónem.     

R. Sed lí-be-ra nos a ma-lo.  
   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Benedictióne perpétua benedícat nos Pater etérnus. 
 

Lesson j. 
Oday, most beloved breth-
ren : we celebrate the festi-
val of blessed Anne, the 

mother of the holy bearer of God and 
ever-Virgin Mary : which prison of 
flesh she hath forsaken, and was con-
veyed upwards venerably on high with 
the attendance of holy angels.  In that 
she hath come to the eternal glorious 
and blessed company of the ancient 
patriarchs and prophets : from whose 
flesh she hath taken the flesh of her 
birth, that by her womb God might 
send the fruit of redemption to his 
people.  Rejoice, therefore, most holy 
mother Church, defended by the 
suffrages of this holy matron : and let 
everything resound in her praise with 

all devotion.  This to be sure is that 
heavenly blessing on earth, of which 
the heavenly Potter hath composed 
the Pot of our faith : from which the 
shower of dew, the Word of God, was 
conceived, and by human birth was 
brought forth incarnate.  This is that 
field of the Lord, circumspect with 
flowers of heavenly balsam, from 
whose sweetness the fragrance of life 
hath emanted diffusely through all 
the ends of the earth, and in the same 
the Spouse of virgins hath mingled 
his myrrh with his sweet odours : for 
he hath tempered the bitterness of 
our mortality with the sweetness of 
his divinity.  But thou, O Lord, have 
mercy upon us. 

 

T

R. 

V. 

su-per. 

Sit. 

Stand. 
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1. Resp.
I.

E- lix Anna * flos or-tó-rum Mi-ra tens ni-  

spé-ci- e : Re-gum sur-git an- tiquó-rum Exclá- ra pro-  

gé-ni- e. †Que me-dé-lam vi- ci- ó-rum Ma- trem  

ges-sit grá- ti- e.   V. Hec á-be- ta ró-se-mi-  

rum Suc-cúr-rat in- ó- pi- e. †Que me-dé-lam.  
 

   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Deus Dei Fílius : nos benedícere et adjuváre dignétur. 
 

Lesson ij. 
Lessed Anne, who in the 
operation of our redemption, 

appeareth as the root of the tree, 
from which the heavenly rod hath 
come forth, the most blessed Virgin 
Mary, who gave birth to her divine 
Son, the flower of the almond, 
bringing forth a child : the joyful 

refection of whose sweetness angels 
and men feed on in heaven and in 
earth.  Arising from Bethlehem, of 
course the city of David, and sprung 
forth from the stem of Jesse : of 
whose blessed offspring Mary indeed 
the Christ was born, who hath turned 
away the captivity of Jacob, and the 

B
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Man-God who in his flesh hath 
destroyed the ancient wall of enmity 
between God and man.  O how glori-
ous is that mother, and how worthy 
to be extolled with solemn praise : 
which mother hath brought unto us 
our redemption, and hath enclosed 
within herself the testament of 
heavenly inheritance.  Truly with all 
blessing and veneration we ought to 
be proclaiming with certain sacred 
privilege the mother of this most holy 

Virgin : which excelleth all mothers 
in conceiving and bringing forth her 
which would beget the Maker of 
herself and of all.  Rejoice therefore 
and be glad, O happy mother, and 
above other mothers more blessed, 
which hath merited the privilege to 
rejoice in such an offspring : by 
whom the angels find joy, the 
righteous grace, sinners pardon for 
ever.  But thou, O Lord, have mercy 
upon us. 

2. Resp.
II.

Atro- ná- rum * hec ma-tró-na Clá- ru- it in  

sé- cu-lo : Nunc in ce-lis est pa-tró-na Pi- e-tá-tis tí-  

tu-lo. †Cu-jus par-tu cuncta bo-na Pro-ve- né-runt  

pó- pu-lo.   V. An-na pa-rens es-to pro-na  

Cunctis in pe- rí- cu-lo. †Cu-jus par-tu.  

M 

V. 

Stand. 
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   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Spiritussáncti grátia : Illúminet corda et córpora nostra. 
 

Lesson iij. 
Ightly, dearest brethren, the 
mother of the holy Mother of 

God and ever-Virgin Mary is called 
Anne, that is grace, because she is full 
of grace : in whom the heritage of our 
father Jacob is most magnificently 
manifested.  The twelve sons of this 
Jacob support the wall of the foun-
dation of this sacred palace, to be 
sure, Anne : in the sublime kingdom 
they raise an eminent edifice.  He-
zekiah and Josias, glorious kings, both 
full of incomparable sanctity : as if 
immense precious stones glittering 
with rays, and also in the court of the 
house of the Mother of God, excell 
wonderfully in artfulness with a-
bundant splendour.  Among which 
Judah and Levi shine forth most 
mightily, from whom the kingdom 
and the priesthood of the same people 
came forth : and as if two walls of 
stone, the corner-stone Christ hath 
bound together the same in the ho-

noured form of the blessed mother 
Anne.  This is that illustrious and 
sublime wall of the building : out of 
which offspring God, the Father of 
the glorious bearer of his only-be-
gotten Son, hath deigned to build a 
palace uniquely and extraordinarily.  
That is to say rightly is blessed Anne 
called venerable mother, in whose 
bed-chamber that holy and perpetual 
Virgin Mary would be formed : that 
she would be most suitable for a 
union of heavenly marriage, indeed 
venerable to the holy orders of angels 
themselves.  With us therefore wait-
ing upon thee, O blessed Anne, O 
pious and venerable lady, we implore 
that thou mightest deign to come 
now to help : whither we might be 
able to have the perpetual favour of 
our Lord Jesus Christ, who with the 
Father and the Holy Ghost liveth and 
reigenth for ever, amen.  But thou, O 
Lord, have mercy upon us. 

 

3. Resp.
III.

X concép-tu * conju-gá- li ne An ór-ro mi-  

R

E 

Sit. 

Stand. 
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di- ne, Ra-dix bo- ni fi- nis ma- li Spi-rant uno gér-  

mi-ne. †Fe- lix que fu- ís-ti ta-li Impreg-ná- ta Vír-  

gi-ne.   V. Nos in ho- ra fac fi-ná- li Mo-ri  

si-ne crí- mi-ne. †Fe- lix.   V. Gló- ri- a Pa-tri  

et Fi-lí- o : et Spi- rí-tu- i Sancto. †Fe- lix.  
 

 In secundo nocturno. 
4. Ant.

IV.i.

N-nos quoque ri-* plú- mos jú-con-in cunt du-  

gi- o : Sté-ri-les atque tris-tes sub gis le- ob o. bri-pró-  

A 

V. 

V. 

Bow. 
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Ps. Eructávit.  
Psalmus xliiij. 

Ructávit cor meum ve~̂rbum bo-
num : dico ego ópera~ mêa Regi. 

   . Lingua mea cá̂la~mus scribe : ve-
lóci~têr scribéntibus. 
   . Speciósus forma pre fíliis 
hóminum diffúsa est grátia in lá̂bi~is 
tuis : proptérea benedíxit te Deu~s în 
etérnum. 
   . Accíngere gládio tuo super fe~̂mur 
tuum : pôtentíssime. 
   . Spécie tua et pulchritú̂di~ne tua : 
inténde próspere procé~̂de et regna. 
   . Propter veritátem et mansuetúdi-
nem e~̂t justíciam : et dedúcet te mir-
abíliter dé~̂xtera tua. 
   . Sagítte tûe~ acúte : pópuli sub te 
cadent in corda inimi~có̂rum regis. 
   . Sedes tua Deus in sé̂cu~lum séculi : 
virga directiónis virga~ rêgni tui. 
   . Dilexísti justíciam et odísti in i~̂-
quitátem : proptérea unxit te Deus 
Deus tuus óleo letície pre consó~̂rtibus 
tuis. 
   . Myrrha et gutta et cásia a vesti-
mé~̂ntis tuis : a dómibus ebúrneis ex 
quibus delectavérunt te fílie regum in 
ho~nó̂re tuo. 
   . Astitit regína a de~̂xtris tuis : in 
vestítu deauráto circúndata va~r îetáte. 

   . Audi fília et vide et inclína au~̂ -
rem tuam : et oblivíscere pópulum 
tuum, et domu~m pâtris tui. 
   . Et concupíscet rex decó~̂rem tu-
um : quóniam ipse est Dóminus Deus 
tuus et ado~rá̂bunt eum. 
   . Et fílie Tyri i~̂n munéribus : vul-
tum tuum deprecabúntur omnes dí~̂vi-
tes plebis. 
   . Omnis glória ejus fílie regis ab 
intus in f í̂mbri~is áureis : circumamícta 
va~r îetátibus. 
   . Adducéntur regi vírgine~̂s post 
eam : próxime ejus affe~ré̂ntur tibi. 
   . Afferéntur in letícia et exulta~̂ti-
óne : adducéntur i~n têmplum regis. 
   . Pro pátribus tuis nati sunt t i~̂bi 
fílii :  constítues eos príncipes supe~r 
ômnem terram. 
   . Mémores erunt nóminis tu~̂i Dó-
mine : in omni generatióne et gene~- 
râtiónem. 
   . Proptérea pópuli confitebúntur 
tibi i~̂n etérnum : et in sé~̂culum séculi. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

E

~ 

Sing antiphon above. 



Saint Anne, Matins. 

 

          A-19

5. Ant.
V.ii.

Xprobrá-bat * hinc pón-ti-fex Jó-achim quod  

síste-ret : Infe-cún- dus cum fe- cún is e-que sedis  

júnge-ret.   Ps. Deus noster refúgium.   
Psalmus xlv. 

Eus noster refúgiu~̂m et virtus : 
adjútor in tribulatiónibus que 

invené~̂runt nos nimis. 
   . Proptérea non timébimus dum 
turbá̂bi~tur terra : et transferéntur mon-
te~s în cor maris. 
   . Sonuérunt et turbáte sunt âque~ 
eórum : conturbáti sunt montes in 
fortitú~̂dine ejus. 
   . Flúminis ímpetus letíficat civi- 
tá~̂tem Dei : sanctificávit tabernáculum 
su~̂um Altíssimus. 
   . Deus in médio ejus non co~̂m-
movébitur : adjuvábit eam Deus ma~̂ne 
dilúculo. 
   . Conturbáte sunt gentes et incliná̂
ta~ sunt regna : dedit vocem suam mo~̂ta 
est terra. 

   . Dóminus virtú̂tu~m nobíscum : 
suscéptor noste~r Dêus Jacob. 
   . Veníte et vidéte ó̂pe~ra Dómini : que 
pósuit prodígia~ sûper terram. 
   . Auferens bella usque ad f i~̂nem 
terre : arcum cónteret et confrínget 
arma, et scuta co~mbú̂ret igni. 
   . Vacáte et vidéte quóniam êgo~ 
sum Deus : exaltábor in géntibus et 
exaltá~̂bor in terra. 
   . Dóminus virtú̂tu~m nobíscum : 
suscéptor noste~r Dêus Jacob. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 
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6. Ant.
VI.

O-achim * ex oppró tis tris-plo teme o bri-  

éx-i- it : Nec ad domum vel ux-ó-rem sed a tó-pas- res  

tránsi- it.   Ps. Fundménta ejus. te-um.  
Psalmus lxxxvj. 

Undaménta ejus in mó̂nti~bus 
sanctis : díligit Dóminus portas 

Syon super ómnia taberná~̂cula Jacob. 
   . Gloriósa d îcta~ sunt de te : c í~̂vitas 
Dei. 
   . Memor ero Raab et Ba~̂bylónis : 
sci~é̂ntibus me. 
   . Ecce alienígene et Tyrus et pó-
pulu~̂s Ethýopum : hii fu~ é̂runt illic. 
   . Nunquid Syon dicet, Homo et ho-
mo natus e~̂st in ea : et ipse fundávit 

e~̂am Altíssimus. 
   . Dóminus narrábit in scriptúris po~̂-
pulórum : et príncipum horum qui 
fué~̂runt in ea. 
   . S îcu~t letántium : ómnium habi- 
tá~̂tio in te. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 
 

   V.  Spécie tua et pulchritúdine tua. 
   R. privately. Inténde próspere procéde et regna. 
   Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page A-3) 
 

V. Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ónem.     

F 

J 

-it. 

V. 

~ 

su-per. 

Sing antiphon above. 



Saint Anne, Matins. 

 

          A-21

   Chorus respondeat.  

R. Sed lí-be-ra nos a ma-lo.  
 

   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Omnípotens Dóminus sua grátia nos benedícat. 
 

Lesson iiij. 
Oday, most beloved brethren, we 
assemble especially in honour of 

blessed Anne, the venerable matron, 
for the reason that on this day, as we 
have said before, we believe her to 
have been removed from this world : 
it is right nevertheless that we 
venerate equally her spouse, blessed 
Joachim, a man of extraordinary 
sanctity, of which the flesh was one : 
from which the most blessed Virgin 
proceeded, just as the Lord ordained.  
The histories accordingly relate what 
is always recollected of the noble 
origin of this Virgin proceeding from 
the stock of David : which hath il-
lumined the world as if a most 
shining day.  For her father, called 
Joachim, and her mother to be sure 
Anne : were rich with plenteousness 
of earthly things, but were richer with 
abundance of esteemed virtues.  They 
in fact rejoiced not to abound with 

worldly riches : but rather more to 
live rightly and properly.  Nor strove 
they as much to achieve the glory of 
this world : as they busied themselves 
to continually fulfill divine righ-
teousness.  For this reason, both stu-
dious in the law of the Lord, they 
continued without any complaint 
whatsoever among the people of God : 
but also more studiously, and also 
more devotedly than all other people 
of the same nation, who brought 
forth into the world from their seed a 
most glittering star, certainly with 
holy God cooperating, who bringeth 
forth the Rose from the thorny 
people.  Not that the thorns of the 
Jews might never have been in the 
father or in the mother of this most 
holy Virgin : but that her not having 
thorns from those having may come 
about by the grace of God.  But thou, 
O Lord, have mercy upon us. 
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4. Resp.
IV.

X Ju-dé-e * cre- vit spi-na Hec nó-na tró-ma  

bi-lis : Spi-na ta-men of- fi-cí-na Clá-ru- it mi-rá-bi-lis.  

†De qua pró- di- it Re- gí-na Ce- li ve-ne-rá-  

bi- lis.   V. Nos a fraude serpentí-na : Sal-vet ma-  

ter húmi- lis. †De qua.  
 

   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Christus perpétue : Det nobis gáudia vite. 
 

Lesson v. 
Hus they both lived conjugally, 
and were married lawfully in the 

city of Galilee named Nazareth, 
whence Joachim the father was born : 
yet the mother Anne had been a 
Bethlehemite by descent.  And seeing 
that they were righteous in the sight 
of God and of men : they presented 
two portions of their means, to the 

temple of God, and for needy 
pilgrims, the third being reserved for 
their use, by which means they lived 
temporally.  In truth with both 
remaining barren for about twenty 
years, they frequented the temple of 
God on certain days, where they 
prayed earnestly to God, that by the 
grace of God they might merit to 
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receive worthy fruit of their body, 
that is, a son or a daughter : and they 
made a vow that in divine deference 
they might surrender whatever such 
offspring they might produce as a gift 
to God.  After this, upon hearing 
rebuke made unto him by the high 
priest Issachar, evidently that they 
would be barren, and that no fruit 
would be born of them in Israel, 
Joachim quickly departed both sorry 
and confused : he approached neither 
to his house nor to his wife, but to 
their shepherds.  But, consoling his 
anguish, divine Pity with angelic ap-

pearance and speech promised him 
that a special maiden was to be born 
of him.  Finally, that the wonderful 
dignity that would be signified by the 
the offspring might be proclaimed, 
the angel of light was likewise at-
tended with a wonderful brightness : 
or the angel appeared with remarkable 
light to Joachim, the father, on that 
account, that the Light of the world 
proceeding from light, that was going 
to be born of the Virgin, was 
declared.  But thou, O Lord, have 
mercy upon us. 

 

5. Resp.
V.

Uam po-tens * esse dí-ce- ris In regno a-be-  

tó- rum Que gé- ni-trix agnós-ce- ris Re- gí-ne an-ge-  

ló-rum. †In-síg- nis quip-pe dí- ris ce- Patró- na se-mi-  

ró- rum.   V. Im tra pe bis no- ris se-mí-  

Q 

V. 

Stand. 



Saint Anne, Matins. 

 

          A-24

Vé-ni- am pec-ca-tó- rum. †In-síg- nis.  
 

   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Intus et extérius Nos purget Spíritus almus. 
 

Lesson vj. 
He most holy Virgin therefore 
was born of a lawful and most 

holy marriage : that the future mo-
ther would be able to give the divine 
gift with complete sanctity.  It was 
certainly most right that from noble 
persons, most holy among the saints : 
indeed from sterility, fruitful virginity 
and entire fruitfulness might be born.  
Just as a delightful flower may be 
brought forth from a good tree, and 
as from that flower the fruit of life 
shall be brought forth, the good 
indeed preceding, the second to be 
sure better, but the last of these the 
best : thus certainly the noblest 
Virgin Mary hath proceeded from 
good kin, the offspring of whom is 
the best : of course blessed is the fruit 

of her womb, which is good above all.  
This good one therefore, sprung from 
good and noble parents, was reared 
for three years in the paternal home.  
And seeing that the protection of 
angels is believed with regard to small 
children as indeed with others, and is 
also asserted for truth in teaching : 
much truer it is to add, indeed no-
thing might be more true, than that 
from the beginning this most holy 
Virgin was always protected by holy 
angels, which indeed knew her to be 
the future Lady of the world, mighty 
to be sure after the almighty Creator, 
above all powers, Queen of heaven 
and earth.  But thou, O Lord, have 
mercy upon us. 

 

6. Resp.
VI.

 quam * dig- ne ve- rá-ne- ris Ab hu-  
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má- no gérmi-ne Que Ma- rí- am mundo pa- Mag-ris  

no De- i mú-ne- re. sa †Ip- ris lá-gu-sin-go Vir-  

Dig- né- tur suc- cú- re-re.   V. Anna ma-ter  

sa-lu-tá-ris Fac nos Chris- to ví- ve- re. †Ip- sa.  

V. Gló-ri- a Pa-tri et Fí- li- o : et Spi-rí- tu- i Sanc- to.  

†Ip- sa.  
 

 In iij. nocturno. 
7. Ant.
VII.i.

O-achim * et cónju-gi ánge-lus appá-ru- it :  J 

V. 
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Do- léntesque mi-ní um it.  cu-péscomter  ci-dúl-  

Ps. Cantáte Dómino.  
Psalmus xcv. 

Antáte Dómino cá̂nti~cum novum : 
cantáte Dómino~ ômnis terra. 

   . Cantáte Dómino et benedícite 
nó̂mi~ni ejus : annunciáte de die in diem 
salu~tá̂re ejus. 
   . Annunciáte inter gentes gló̂ri~am 
ejus : in ómnibus pópulis mirabí~̂lia ejus. 
   . Quóniam magnus Dóminus et lau-
dá̂bi~lis nimis : terríbilis est supe~r ôm-
nes deos. 
   . Quóniam omnes dii géntiu~̂m de-
mónia : Dóminus aute~m cêlos fecit. 
   . Conféssio et pulchritúdo in con-
spé~̂ctu ejus : sanctimónia et magnifi-
céntia in sanctificati~ó̂ne ejus. 
   . Afférte Dómino pátrie géntium 
afférte Dómino glóriam e~̂t honórem : 
afférte Dómino glóriam nó~̂mini ejus. 
   . Tóllite hóstias et introíte in á̂tri~a 
ejus : adoráte Dóminum in átrio~ 

sâncto ejus. 
   . Commoveátur a fácie ejus uni- 
vé~̂rsa terra : dícite in géntibus quia Dó-
mi~nûs regnávit. 
   . Etenim corréxit orbem terre qui 
non co~̂mmovébitur : judicábit pópulos 
i~n êquitáte. 
   . Leténtur celi et exú~̂ltet terra : com-
moveátur mare et plenitúdo ejus, 
gaudébunt campi et ómnia~ quê in eis 
sunt. 
   . Tunc exultábunt ómnia ligna sil-
várum a fá̂ci~e Dómini : quia venit, 
quóniam venit judi~cá̂re terram. 
   . Judicábit orbem terre in e~̂quitáte : 
et pópulos in veri~tá̂te sua. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  Amen. 

 

8. Ant.
VIII.i.

Re- ces vestre * sunt ác-cepte ha-be-bi-tísque fí-li-  
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am : Per quam us De- tis cuncbit tá-presce fi-ní-mag  

grá-ti- am.   Ps. Dóminus regnávit exúltet.  
Psalmus xcvj. 

Ominus regnávit exú~̂ltet terra : 
leténtur í~̂nsule multe. 

   . Nubes et calígo in circú̂i~tu ejus : 
justícia et judícium corréctio~ sêdis ejus. 
   . Ignis ante í̂psu~m precédet : et 
inflammábit in circúitu ini~mí̂cos ejus. 
   . Alluxérunt fúlgura ejus o~̂rbi terre : 
vidit et commó~̂ta est terra. 
   . Montes sicut cera fluxérunt a fá̂ci~e 
Dómini : a fácie Dómini~ ômnis terra. 
   . Annunciavérunt celi just í̂ci~am ejus : 
et vidérunt omnes pópuli gló~̂riam ejus. 
   . Confundántur omnes qui adó̂ra~nt 
sculptília : et qui gloriántur in simu~- 
lá̂chris suis. 
   . Adoráte eum omnes á̂nge~li ejus : 
audívit et letá~̂ta est Syon. 
   . Et exultavérunt f í̂li~e Jude : propter 

judícia~ tûa Dómine. 
   . Quóniam tu Dóminus altíssimus 
super o~̂mnem terram : nimis exaltátus 
es supe~r ômnes deos. 
   . Qui dilígitis Dóminum odí~̂te ma-
lum : custódit Dóminus ánimas sanc-
tórum suórum de manu peccatóris 
libe~rá̂bit eos. 
   . Lux ôrta~ est justo : et rectis 
co~̂rde letícia. 
   . Letámini jûsti~ in Dómino : et 
confitémini memórie sanctificati~ó̂nis 
ejus. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

9. Ant.
I.viii.

Inc cognóscunt * se mú-tu-o conju-gá- li fé- de-re :  
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Et a-gunt laudes no mi-Dó re. ne-mú-so céscon-pro  

Ps. Cantáte. De- i.  
Psalmus xcvij. 

Antáte Dómino cá̂nti~cum novum 
: quia mirabí~̂lia fecit. 

   . Salvávit sibi dé̂xte~ra ejus : et brá-
chiu~m sânctum ejus. 
   . Notum fecit Dóminus salutá~̂re 
suum : in conspéctu géntium revelávit 
justí~̂ciam suam. 
   . Recordátus est misericórdie sue et 
veritá~̂tis sue : dó~̂mui Israel. 
   . Vidérunt omnes términi terre 
salutáre De~̂i nostri : jubiláte Deo om-
nis terra, cantáte et exultá~̂te et psállite. 
   . Psállite Dómino in cýthara, in 
cýthara et vo~̂ce psalmi : in tubis 

ductílibus et voce~ tûbe córnee. 
   . Jubiláte in conspéctu re~̂gis Dó-
mini : moveátur mare et plenitúdo ejus, 
orbis terrárum et qui hábi~tânt in eo. 
   . Flúmina plau~̂ dent manu : simul 
montes exultábunt a conspéctu Dó-
mini, quóniam venit judi~cá̂re terram. 
   . Judicábit orbem terrárum i~̂n jus-
tícia : et pópulos i~n êquitáte. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

 
   V.  Adjuvábit eam Deus vultu suo. 
   R. privately Deus in médio ejus : non commovébitur. 
   Pater noster. (and Ave Maria.) privately.  (page A-3) 
 

V. Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ónem.     
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R. Sed lí-be-ra nos a ma-lo.  
 

   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Evangélica léctio Sit nobis salus et protéctio. 
 

 The beginning of the Holy Gospel According to Matthew. j. -.  Lesson vij. 
He book of the generation of 
Jesus Christ, the son of David, the 

son of Abraham.  And that which 
followeth. 

A Homily from diverse treatises. 
Atthew the Evangelist there-
fore writing the book of the 

generation of Jesus Christ : named 
him the Son of those others 
mentioned above, because to these 
only was a promise made by Christ.  
Unto Abraham : In thy seed, he saith, 
shall all the nations of the earth be 
blessed.  Unto David however he 
saith, Of the fruit of thy body shall I 
set upon thy seat.  Abraham begat 
Isaac : and Isaac begat Jacob.  Mat-
thew thus rehearsed the human ge-
neration of Christ from the very 
beginning of the promise : that is, 
recalling the fathers from Abraham 
which lead to Joseph the husband of 
Mary, of whom Jesus was born.  
Whoso nevertheless beholdeth in the 
noble genealogy of Christ the Gospel 
story, over and above all return to 

Anna : that she herself might be as it 
were a certain median of law and 
grace, by which the dignity of 
humans was seen to flourish again in 
the birth of Christ.  Inasmuch as she 
brought forth from her womb : that 
which the Holy Ghost said long 
before concerning the holy Church, 
She maketh fine linen, and selleth it ; 
and delivereth girdles unto the 
merchant.  The snowy whiteness of 
this fine linen betokeneth the purity 
of virginal cleanliness, which as it 
were the mother blessed Anna hath 
woven with her hands : until she 
brought forth bodily from the palace 
of her womb the Mother of God, 
Mary, on the day of her arising in 
time in human form.  This one she 
hath sold to God the Father for the 
redemption of the human race, that 
in that exchange the incarnate Word 
of the Father might be the price of 
the mother : and that the precious 
Virgin Mary might appear for the 
deliverance of captives.  But thou, O 
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Lord, have mercy upon us.  
 

7. Resp.
VII.

- va ma-ter * corrup-té- le Pomi fit e-dú- li- o,  

De-forma-vít- que sequé- le Lí- ne- am con-tá- gi- o.  

†Anna confers spem me-dé-le Sacro pu- erpé-  

ri- o.   V. Es- to memor cli- en-té-le Hu- jus in ex-  

í-li- o. †Anna.  
 

   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Divínum auxílium : Máneat semper nobíscum. 
 

Lesson viij. 
Ence the holy angel sent by 
God to announce to the parents 

where this most holy Virgin was to be 
born : foretold her name and likewise 
her life, and that she would be the 
Mother of the Son of God to come.  
To whom, grown up and mature, 

that great angel Gabriel now speaketh 
fittingly, and now giveth in marriage 
to holy Joseph : yet not united in 
marriage.  For after the salutation to 
such a holy and worthy Virgin : with 
several words being interposed, he 
spake this way, For that holy thing 
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which shall be born of thee : shall be 
called the Son of God.  She was 
watched over and defended therefore 
by the protection of angels : who was 
to bear the King of angels, and who 
marked her name and her life and her 
dignity before she was born.  But this 
manner of protection, that is, hea-
venly and angelic, was indeed great in 
the parental home : but greater still 
in the holy dwelling of God.  Of 
which indeed she was offered up in 
the temple, and in that very place 
entrusted by her parents to God : 

God who received her watched over 
the same, and by his holy angels con-
tinually defended her.  He defended 
her, I say, as it she were his own sanc-
tuary, with the time having been 
determined by the Father when his 
Son the Mediator between God and 
men might be received.  For when 
the fulness of time was come, God 
sent forth his Son made of a woman, 
made under the law : that he might 
redeem those oppressed by the law.  
But thou, O Lord, have mercy upon 
us. 

  

8. Resp.
VIII.

N- na * ma-ter Ma-tris Chris-ti Nos pi- e  

con-sí-de-ra : Que Ma- rí- e me-ru- ís-ti Pro-pi-ná- re  

ú-be-ra. †Ec- ce fe- lix cen-as dís- pra Su-ti  

cuncta sý- de- ra.   V. in Tu tis morra ho-  
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tris-ti Nos ab hos-te lí- be-ra. †Ec- ce.  
 

   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Ad societátem cívium supernórum Perdúcat nos Rex angelórum. 
 

Lesson ix. 
He chosen and forechosen 
Virgin of God, and herself to be 

sure the venerable Temple of God, 
remained therefore in the temple of 
God : that her most worthy and most 
pleasant utterance might be able to 
say what that noble King David, of 
whose offspring she was descended, 
said in the psalm, The Lord himself 
is the portion of mine inheritance.  
Now however, left behind by her 
parents in that very place and en-
trusted to God alone, of how she 
lived thereafter, or how she 
conducted herself in the temple, it is 
neither possible to say anything, nor 
even to conjecture.  And indeed all 
eloquence faileth, and all conjecture 
vanisheth at the appearance of the 
virtue of this Virgin : and at the sight 

of the majesty of her grace.  Rejoice 
therefore and be glad, O blessed 
Joachim : who hath merited to be 
called the effector of such an 
offspring.  But thou also, Anne, far 
more blessed than Hannah the 
mother of Samuel, likewise exult : 
thou hast brought forth a chaste 
mirror, an honest dwelling, the solace 
of the wretched, the hope of the 
faithful, the Queen of the angels.  
Which solemnities venerating this day 
may bring grace unto us and unto all 
through the Lady of the world : and 
may we rejoice in heavenly glory, with 
thy Son our Lord Jesus Christ, to 
whom be honour and glory through 
the endless ages, amen.  But thou, O 
Lord, have mercy upon us. 

 

9. Resp.
I.

E-á-ta * Vir- go vír- gi-num Ma-tris e tu-  

T
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Sit. 

Stand. 
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pré-ci-bus, Remis- si- ónem crími-num ra cú-Pro-  

 

in ce- lés- ti-bus.   V. Succúrre nes pe-  

 

a Pa-tri et to. Sanci tu-rí-Spi-et o : li-Fí-  

 
 

Cant.
IV.

E De-um laudá- mus : * te Dómi-num confi-té-mur.  

supplí- ci-bus. †Et fac post vi- te térmi- tos Le-num 

Dómi-num Cunc- tis as-sis- ténti-bus. †Et fac.   V. Gló-ri-

†Et fac. 

V. 

V. 

Bow. 

T
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Te e-térnum Patrem : omnis terra ve-ne-rá- tur. Ti-bi om-  

nes ánge- li : ti-bi ce-li et u-ni-vérse po-testá- tes. Ti-bi  

ché-ru-bin et sé-raphin : incessá-bi-li vo-ce clá-pro mant.  

Sanctus. Sanctus. Sanctus. Dómi-nus De-us Sá-ba- oth.  

Ple-ni sunt ce-li et terra : ma-jestá-tis gló-ri- e tu- e. Te  

gló-ri- ó-sus a-posto-ló-rum cho- rus. Te prophe-tá-rum lau-  

dá-bi-lis núme-rus. Te márty-rum candi- dat lautus : dá-  

ex-érci- tus. Te per orbem terrá-rum sancta tur té-fi-con  

ecclé-si- a. Pa-trem imménse ma-jestá- tis. Ve-ne-rán-  
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dum tu-um ve-rum : et ú-ni-cum Fí-li- um. Sanctum quoque  

Pa-rá-cly-tum Spí-ri- tum. Tu Rex gló- ri- e Christe. Tu Pa-  

tris sempi-térnus es Fí-li- us. Tu ad li-be-rándum susceptú-  

rus hómi-nem : non horru- ís-ti Vírgi-nis ú-te-rum. Tu de-víc-  

to mortis a-cú-le- o : a-pe-ru- ís-ti cre-dénti-bus regna ce-  

ló-rum. Tu ad déxte-ram De- i se-des : in gló- ri- a Pa-tris.  

Ju-dex cré-de-ris es-se ventú-rus. Te ergo qué-sumus fámu-  

lis tu- is súbve-ni : quos pre-ci- ó-so sángui-ne re-demís-ti.  

E-térna fac cum sanctis tu- is :  in gló-ri- a nume-rá- ri.  
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Salvum fac pópu-lum tu-um Dómi-ne et bé-ne-dic  he-  

re-di- tá-ti tu- e. Et re-ge e-os : et extólle il-los us-  

que in e-tér-num. Per síngu-los di- es : be-ne-dí-cimus te.  

Et laudámus nomen tu-um in sé-cu- lum : et in sé-cu-lum  

sé-cu-li. Digná-re Dómi-ne di- e isto : si-ne pec to cá-  

nos custo-dí-re. Mi-se-ré-re nostri Dómi-ne : mi-se-ré-re  

nostri. Fi- at mi-se-ri-córdi- a tu- a Dómi-ne su-per nos :  

quemádmodum spe-rá-vimus in te. In te ne mi-Dó spe-  
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rá- vi : non confúndar in e-tér- num.  
 

Before Lauds. 
   V.  Ora pro nobis beáta Anna. 
   R.  Ut digni efficiámur promissiónibus Christe. 
 

 At Lauds. 
   V.  Deus in adjutórium.  &c.  (page A-4) 

Ant.
I.i.

M-nis * sanctó-rum cón-ci- o, Ma-trem col-láudet  

Vírgi-nis : De cu-jus pu- erpé-ri- o Sa-lus pro-cés-sit  

hómi-nis.   Ps. Dóminus regnávit.  
Psalmus xcij. 

Ominus regnávit decó̂re~m indú-
tus est : indútus est Dóminus 

fortitúdine~m êt precínxit se. 
   . Etenim firmávit o~̂rbem terre : qui 
no~n cômmovébitur. 
   . Paráta sedes tu~̂a ex tunc : a sé~̂culo 
tu es. 
   . Elevavérunt flú̂mi~na Dómine : ele-

vavérunt flúmina~ vôcem suam. 
   . Elevavérunt flúmina flu~̂ctus suos : 
a vócibus aquárum multárum. 
   . Mirábiles elatió~̂nes maris : mirábi-
lis i~n âltis Dóminus. 
   . Testimónia tua credibília fâcta~ sunt 
nimis : domum tuam decet sanctitúdo 
Dómine, in longitúdi~nêm diérum. 

D

O 
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   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 

semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

2. Ant.
II.i.

Ec pro-lem * de-vo- tíssime pe-tit a Patre lúmi-  

num, Et mé-ru- it dig-níssi-me Ma-rí- am de-cus vír-gi-num.  

Ps. Jubiláte Deo.   
Psalmus xcix. 

Ubiláte Deo o~̂mnis terra : servíte 
Dómino~ în letícia. 

    . Introíte in conspé~̂ctu ejus : in ex-
u~ltâtióne. 
   . Scitóte quóniam Dóminus îpse~ est 
Deus : ipse fecit no~s êt non ipsi nos. 
   . Pópulus ejus et oves páscue ejus, 
introíte portas ejus in confe~̂ssióne : 
átria ejus in hymnis confité~̂mini illi. 

   . Laudáte nomen ejus quóniam 
suávis est Dóminus, in etérnum 
misericó̂rdi~a ejus : et usque in gene-
ratióne et generatiónem vé~̂ritas ejus. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

3. Ant.
III.v.

X Jó- achim * quem it bu-há- ex-rum vi-te Vi-  

ími- e : An-na Ma- rí- am gé-nu- it trem ma gis Re-  

J

H 

E 

Sing antiphon above. 
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jus-tí- ci- e.   Ps. Deus Deus meus.  
Psalmus lxij. 

Eus De~̂us meus : ad te de~ lûce 
vígilo. 

   . Sitívit in te á̂ni~ma mea : quam 
multiplícite~r tibi câro mea. 
   . In terra desérta ínvia et inaquósa, 
sic in sancto appá̂ru~i tibi : ut vidérem 
virtútem tuam et gló~̂riam tuam. 
   . Quóniam mélior est misericórdia 
tua su~̂per vitas : lábia me~̂a laudábunt te. 
   . Sic benedícam te in vi~̂ta mea : et in 
nómine tuo levábo~ mânus meas. 
  . Sicut ádipe et pinguédine repleátur 
á̂ni~ma mea : et lábiis exultatiónis lau-
dá~̂bit os meum. 

   . Sic memor fui tui super stratum 
meum, in matutínis meditá~̂bor in te : 
quia fuísti a~djú̂tor meus. 
   . Et in velaménto alárum tuárum ex-
ultábo, adhésit ánima me~̂a post te :  me 
suscépit dé~̂xtera tua. 
   . Ipsi vero in vanum quesiérunt á̂- 
ni~mam meam : introíbunt in inferióra 
terre, tradéntur in manus gládii partes 
vú~̂lpium erunt. 
   . Rex vero letábitur in Deo, 
laudabúntur omnes qui jûra~nt in eo : 
quia obstrúctum est os loquénti~ûm 
iníqua.

 

Psalmus lxvj. 
Eus misereátur nostri et bene- 
dí~̂cat nobis : illúminet vultum 

suum super nos, et misere~ á̂tur nostri. 
   . Ut cognoscámus in terra vi~̂am 
tuam : in ómnibus géntibus salu~tá̂re 
tuum. 
   . Confiteántur tibi pó̂pu~li Deus : 
confiteántur tibi pó~̂puli omnes. 
   . Leténtur et exúltent gentes, 
quóniam júdicas pópulos in e~̂quitáte : 
et gentes i~n té̂rra dírigis. 

   . Confiteántur tibi pópuli Deus, 
confiteántur tibi pó̂pu~li omnes : terra 
dedi~t frûctum suum. 
   . Benedícat nos Deus Deus noster, 
benedí̂ca~t nos Deus : et métuant eum 
omne~s f înes terre. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.
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4. Ant.
IV.i.

Tirps Jesse * cla-ra dí-lu- it ve E- ma- optris pró-  

bri- um : Dum Anna pro- lem gé-nu- it flo-rem sanctó-rum  

ómni- um.   Ps. Benedícite.  
Daniel. iij.  Canticum iij. puerorum. 

Enedícite ómnia ópera Dó̂mi~ni 
Dómino : laudáte et superexaltáte 

e~̂um in sécula. 
   . Benedícite ángeli Dó̂mi~ni Dómi-
no : benedícite~ cêli Dómino. 
   . Benedícite aque omnes que super 
cêlo~s sunt Dómino : benedícite omnes 
virtútes Dó~̂mini Dómino. 
   . Benedícite sol et lu~̂na Dómino : 
benedícite stelle~ cêli Dómino. 
   . Benedícite ymber e~̂t ros Dómino : 
benedícite omnes spíritu~s Dêi Dómino. 
   . Benedícite ignis et e~̂stus Dómino : 
benedícite frigus e~t êstus Dómino. 
   . Benedícite rores et pruí~̂na Dómino : 
benedícite gelu e~t frîgus Dómino. 
   . Benedícite glácies et ni~̂ves Dómino : 
benedícite noctes e~t dîes Dómino. 
   . Benedícite lux et té̂ne~bre Dómino : 
benedícite fúlgura e~t nûbes Dómino. 
   . Benedícat te~̂rra Dómino : laudet 

et superexáltet e~̂um in sécula. 
   . Benedícite montes et co~̂lles Dó-
mino : benedícite univérsa germinántia 
i~n têrra Dómino. 
   . Benedícite fo~̂ntes Dómino : 
benedícite mária et flú~̂mina Dómino. 
   . Benedícite cete et ómnia que 
movéntur in a~̂quis Dómino : benedícite 
omnes vólucre~s cêli Dómino. 
   . Benedícite omnes béstie et pé̂- 
co~ra Dómino : benedícite fílii hó~̂-
minum Dómino. 
   . Benedícat Îsra~el Dómino : laudet 
et superexáltet e~̂um in sécula. 
   . Benedícite sacerdótes Dó̂mi~ni 
Dómino : benedícite servi Dó~̂mini 
Dómino. 
   . Benedícite spíritus et ánime jus- 
tó~̂rum Dómino : benedícite sancti et 
húmile~s có̂rde Dómino. 
   . Benedícite Ananía Azaría Mí̂sa~el 
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Dómino : laudáte et superexaltáte e~̂-
um in sécula. 
   . Benedicámus Patrem et Fílium 
cum Sa~̂ncto Spíritu : laudémus et 

superexaltémus e~̂um in sécula. 
   . Benedíctus es Dómine in fir-
mamé~̂nto celi : et laudábilis et gloriósus 
et superexaltá~̂tus in sécula.

 

5. Ant.
V.i.

Nna flo- ret * ut lí-li- um in summi Re-gis cú-  

ri- a : Thronum a-dépta um gi-ré- li tá-morimCum  

gló-ri- a.   Ps. Laudáte Dóminum. as.  
Psalmus cxlviij. 

Audáte Dóminu~̂m de celis : 
laudáte eu~m în excélsis. 

   . Laudáte eum omnes á̂nge~li ejus : 
laudáte eum omnes vi~rtú̂tes ejus. 
   . Laudáte eum so~̂l et luna : laudáte 
eum omnes ste~̂lle et lumen. 
   . Laudáte eum cêli~ celórum : et 
aque omnes que super celos sunt, lau-
de~nt nômen Dómini. 
   . Quia ipse dîxi~t et facta sunt : ipse 
mandávi~t êt creáta sunt. 
   . Státuit ea in séculum et in sé̂- 
cu~lum séculi : precéptum pósuit et no~n 
prêteríbit. 
   . Laudáte Dóminu~̂m de terra : 
dracónes et o~̂mnes abýssi. 

   . Ignis grando nix glácies spíritus 
pro~̂cellárum : que fáciu~nt vêrbum ejus. 
   . Montes et o~̂mnes colles : ligna 
fructífera e~t ômnes cedri. 
   . Béstie et univé~̂rsa pécora : 
serpéntes et vólu~crês pennáte. 
   . Reges terre et o~̂mnes pópuli : prín-
cipes et omnes jú~̂dices terre. 
   . Júvenes et vírgines senes cum 
junióribus laudent no~̂men Dómini : 
quia exaltátum est nomen e~̂jus solíus. 
   . Conféssio ejus super cêlu~m et ter-
ram : et exaltávit cornu pó~̂puli sui. 
   . Hymnus ómnibus sa~̂nctis ejus : 
fíliis Israel pópulo appropi~nquánti sibi.
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Psalmus cxlix. 
Antáte Dómino cá̂nti~cum novum : 
laus ejus in ecclési~â sanctórum. 

   . Letétur Israel in eo qui fe~̂cit eum : 
et fílii Syon exúltent i~n rêge suo. 
   . Laudent nomen êju~s in choro : in 
týmpano et psaltério~ psâllant ei. 
   . Quia beneplácitum est Dómino in 
pó̂pu~lo suo : et exaltávit mansuéto~s în 
salútem. 
   . Exultábunt sâncti~ in glória : 
letabúntur in cubí~̂libus suis. 

   . Exultatiónes Dei in gútture~̂ eórum : 
et gládii ancípites in máni~bûs eórum. 
   . Ad faciéndam vindíctam in na~̂-
tiónibus : increpatió~̂nes in pópulis. 
   . Ad alligándos reges eórum i~̂n 
compédibus : et nóbiles eórum in 
má~̂nicis férreis. 
   . Ut fáciant in eis judíciu~̂m con-
scríptum : glória hec est ómnibu~s 
sânctis ejus. 

 

Psalmus cl. 
Audáte Dóminum in sa~̂nctis ejus : 
laudáte eum in firmaménto 

vi~rtú̂tis ejus. 
   . Laudáte eum in virtú̂ti~bus ejus : 
laudáte eum secúndum multitúdinem 
magnitú~̂dinis ejus. 
   . Laudáte eum in so~̂no tube : 
laudáte eum in psaltéri~ô et cýthara. 
   . Laudáte eum in týmpano~̂ et choro 
: laudáte eum in co~̂rdis et órgano. 

   . Laudáte eum in cýmbalis 
benesonántibus, laudáte eum in cým-
balis jubila~̂tiónis : omnis spíritu~s laû-
det Dóminum. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Capitulum.  Proverb. ultimo xxxj. . 
Ulíerem fortem qui

ˎ
s invéniet ?  

procul et de últimis fínibus 
précium ejus : confídit in ea cor viri 

sui, et spóliis non indigébit.  R.  Deo 
grátias. 

 

Hymn.
II.

E-lix Anna  pre á- li- is, * Digna laude fi-dé- li- um :  

C
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Mundum re-plé-vit gáudi- is, Per sacrum pu- erpé- ri- um.  

2. Hec de car-nis pro-pá-gi-ne, Ma-rí- am no-bis pró-tu-lit :  

Que su-o reddit gérmi-ne, Quod E-va lit. tu-ábstis tris-  

3. O vas ce- léstis grá- ti- e Ma-ter re-gí- vír-ne num : gi-  

Per te pre-cámur ánxi- e, Re-missi- ó-nem crí-mi-num.  

4. Memén- to ma-ter íncli-ta, Quam po-tens es per fí- li- am :  

Et no-bis pre-ce só- li- ta, Pro-cú-ra De- i grá- ti- am.  

5. Tu- ís-que donet pré-ci-bus, Da-tor bonó-rum ómni- um :  
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Ut gáudi- is ce- lés-ti-bus, Fru- ámur post ex-í- li- um.  

6. Pa-tri na-tóque gló- ri- a, De-tur cum Sancto Spí- ri-tu :  

Qui per Anne suf-frá-gi- a, Consérvet tu. i-éx-in nos  

Amen.  
 

   V.  Elégit eam Deus et preelégit eam. 
   R.  privately.  Habitáre eam fecit in tabernáculo suo. 
 

Ant.
VI.

N- na stél- lam * ma-tu-tí- nam ni Mag- ris ma-  

et re-gí- nam Pé-pe- rit clemén-ti- e : Cum qua re ve-  

jo-cundá-tur Qui- a De-um con-templá- tur Re- ve-lá-ta  

A 

su-per. 
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fá- ci- e.   Ps. Benedíctus. te-um. 
 

Cant.
VI.

Ene- díctus Dómi-nus De-us Isra- el : qui- a vi-si-  

tá-vit et fe-cit re-dempti- ónem ple-bis su-e.  
 

   . Et eréxit cornu salútis nobis : in 
domo David pú~̂eri sui. 
   . Sicut locútus est per os sanctórum : 
qui a século sunt prophe~tá̂rum ejus. 
   . Salútem ex inimícis nostris : et 
de manu ómniu~m quî odérunt nos. 
   . Ad faciéndum misericórdiam cum 
pátribus nostris : et memorári tes-
taménti~ sûi sancti. 
   . Jusjurándum quod jurávit ad A-
braham patrem nostrum : datú~̂rum se 
nobis. 
   . Ut sine timóre de manu inimicó-
rum nostrórum liberáti : servi~á̂mus 
illi. 
   . In sanctitáte et justícia coram ipso : 
ómnibus di~é̂bus nostris. 

   . Et tu puer prophéta Altíssimi vo-
cáberis : preíbis enim ante fáciem 
Dómini paráre~ v îas ejus. 
   . Ad dandam sciéntiam salútis 
plebi ejus : in remissiónem peccató~̂-
rum eórum. 
   . Per víscera misericórdie Dei nostri : 
in quibus visitávit nos óri~êns ex alto. 
   . Illumináre his qui in ténebris et 
in umbra mortis sedent : ad diri-
géndos pedes nostros i~n v îam pacis. 
   Glória Patri et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nunc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 
 

 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
   V.  Orémus. 

-e. 
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Oratio. 
Eus qui beátam Annam dilec-
tíssime genitrícis tue matrem 

egrégiam hodiérna die ad celéstis vite 
sublevásti gáudia : fac nos quésumus 
gloriósis ejus méritis ad etérnam 
pertíngere beatitúdinem, ex cujus 

puerpério salutári pro salúte mundi 
humánam assúmere dignátus es 
carnem.  Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitáte Spíritus Sancti Deus.  
Per ómnia sécula seculórum.  R.  
Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
 

V.

Ene-di-cá- mus Dó- mi-no.  
 

For the Peace of the Church.  (sine nota) 
Psalmus cxxij. 

D te levávi óculos meos : qui 
hábitas in celis. 

   . Ecce sicut óculi servórum : in 
mánibus dominórum suórum. 
   . Sicut óculi ancílle in mánibus dó-
mine sue : ita óculi nostri ad Dómi-
num Deum nostrum, donec misere-
átur nostri. 
   . Miserére nostri Dómine miserére 
nostri : quia multum repléti sumus 

despectióne. 
   . Quia multum repléta est ánima 
nostra oppróbrium abundántibus : et 
despéctio supérbis. 
   Glória Patri et Fílio : et Spirítui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nunc et 
semper : et in sécula seculórum.  
Amen. 

  

   V.  Kyrieléyson.  R.  Christeléyson.  V.  Kyrieléyson. 
   Pater noster. (and Ave María.) privately.  (page A-3)  
   V.  Et ne nos indúcas in tentatiónem. 
   R.  Sed líbera nos a malo. 
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   V.  Exúrge Dómine ádjuva nos. 
   R.  Et líbera nos propter nomen tuum. 
   V.  Dómine Deus virtútum convérte nos. 
   R.  Et osténde fáciem tuam et salvi érimus. 
   V.  Dómine exáudi oratiónem meam. 
   R.  Et clamor meus ad te véniat. 
   V.  Dóminus vobíscum. 
   R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Cclésie tue Dómine preces 
placátus admítte : ut destrúctis 

adversitátibus et erróribus univérsis, 
secúra tibi sérviat libertáte : et pacem 

tuam nostris concéde tempóribus.  
Per Christum Dóminum nostrum.  
R. Amen. 

 

 Let all arise from kneeling, kissing the forms. 
 

E
Recess two 
by two, 
bowing to 
the altar. 
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 Ad j. 
   V.  Deus in adjutórium. &c.  (page A-4) 

Hymn.
IV.

Am lu- cis orto sý-de-re * De-um pre-cé- mur súp-  

pli-ces : Ut in di- úrnis ácti-bus Nos ser-vet a- no-cén-ti-bus.  

2. Linguam re-fré-nans témpe-ret, Ne li- tis hor- ror ínso-net :  

Vi-sum fo-véndo cónte-gat, Ne va- tá-ni- tes háu-ri- at.  

3. Sint pu- ra cordis ínti-ma, Absí-stat et ve-cór-di- a :  

Carnis te-rat su-pérbi- am, Po-tus ci-bí- que pár-ci- tas.  

4. Ut cum di- es abscésse- rit, Noctémque sol re-dúx-e- rit :  

Mundi per absti-nénti- am, Ipsi ca-ná- mus gló- ri- am.  

J

Process two 
by two, 
bowing to 
the altar. 
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5. De-o Pa-tri sit gló-ri- a, E-júsque so- Fí-li li- o :  

Cum Spí-ri- tu Pa-rácly-to, Et nunc in et tu-pé-per um.  

Amen.   
 

Ant.
I.i.

M-nis * sanctó-rum cón-ci- o, Ma-trem col-láudet  

Vírgi-nis : De cu-jus pu- erpé-ri- o Sa-lus pro-cés-sit  

hómi-nis.   Ps. Dóminus regnávit.  
Ps. liij. 

Eus in nómine tuo sa~̂lvum me 
fac : et in virtúte tua~ jú̂dica me. 

   . Deus exáudi oratió~̂nem meam : 
áuribus pércipe verba~ ôris mei. 
   . Quóniam aliéni insurrexérunt 
advérsum me, et fortes quesiérunt á̂-
ni~mam meam : et non proposuérunt 

Deum ante co~nspé̂ctum suum. 
   . Ecce enim Deus á~̂djuvat me : et 
Dóminus suscéptor est á~̂nime mee. 
   . Avérte mala inimí~̂cis meis : et in 
veritáte tua di~spé̂rde illos. 
   . Voluntárie sacrificábo tibi, et 
confitébor nómini tu~̂o Dómine : quó~̂ -

D

O 

Ps.  Deus in nómine. &c. 

~ 
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niam bonum est. 
   . Quóniam ex omni tribulatióne 
eri~̂puísti me : et super inimícos meos 
despéxit ó~̂culus meus. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 

Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Psalmus cxviij. j. 
Eáti immaculá̂ti~ in via : qui ám-
bulant i~n lêge Dómini. 

   . Beáti qui scrutántur testimó̂ni~a 
ejus : in toto corde e~xquí̂runt eum. 
   . Non enim qui operántur ini~̂qui-
tátem : in viis ejus a~mbûlavérunt. 
   . Tu mandásti mandá~̂ta tua : cus-
to~dí̂ri nimis. 
   . Utinam dirigántur vi~̂e mee : ad 
custodiéndas justificati~ó̂nes tuas. 
   . Tunc no~̂n confúndar : cum per-
spéxero in ómnibus ma~ndá̂tis tuis. 
   . Confitébor tibi in directió~̂ne cordis : 
in eo quod dídici judícia justí~̂cie tue. 
   . Justificatiónes tûa~s custódiam : 
non me derelínqua~ s ûsquequáque. 
   . In quo córrigit adolescéntior vi~̂-
am suam : in custodiéndo se~rmó̂nes 
tuos. 
   . In toto corde meo e~̂xquisívi te : 

ne repéllas me a ma~ndá̂tis tuis. 
   . In corde meo abscóndi eló̂qui~ a tua 
: ut no~n pêccem tibi. 
   . Benedí̂ctu~s es Dómine : doce 
me justificati~ó̂nes tuas. 
   . In lábiis meis pronu~̂nciávi : óm-
nia judícia~ ôris tui. 
   . In via testimoniórum tuórum 
de~̂lectátus sum : sicut in ómni~bûs 
divítiis. 
   . In mandátis tuis e~̂xercébor : et 
considerábo~ vîas tuas. 
   . In justificatiónibus tuis me~̂ditá-
bor : non oblivíscar se~rmó̂nes tuos. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Psalmus cxviij. ij. 
Etríbue servo tuo viví~̂fica me : et 
custódiam se~rmó̂nes tuos. 

   . Revéla ó̂cu~los meos : et con-
siderábo mirabília de~ lêge tua. 
   . Incola ego su~̂m in terra : non 
abscóndas a me ma~ndá̂ta tua. 

   . Concupívit ánima mea desi-
deráre justificatió~̂nes tuas : i~n ômni 
témpore. 
   . Increpá̂sti~ supérbos : maledícti 
qui declínant a ma~ndá̂tis tuis. 
   . Aufer a me oppróbrium e~̂t con-

B 
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témptum : quia testimónia tua~ êx-
quisívi. 
   . Etenim sedérunt príncipes et 
advérsum me lo~̂quebántur : servus au-
tem tuus exercebátur in justificatió~̂ni-
bus tuis. 
   . Nam et testimónia tua meditá̂-
ti~o mea est : et consílium meum jus-
tificati~ó̂nes tue. 
   . Adhésit paviménto á̂ni~ma mea : 
vivífica me secúndu~m vêrbum tuum. 
   . Vias meas enunciávi et e~̂xaudísti 
me : doce me justificati~ó̂nes tuas. 
   . Viam justificatiónum tuárum 
í~̂nstrue me : et exercébor in mirabí~̂li-
bus tuis. 

   . Dormitávit ánima mêa~ pre té-
dio : confírma me i~n vêrbis tuis. 
   . Viam iniquitátis á̂mo~ve a me : 
et de lege tua mise~ré̂re mei. 
   . Viam veritá̂ti~s elégi : judícia tua 
no~n sûm oblítus. 
   . Adhési testimóniis tu~̂is Dómine 
: noli~ mê confúndere. 
   . Viam mandatórum tuó̂ru~m cu-
cúrri : cum dilatá~̂sti cor meum. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 
Ant.
I.v.

Rá-ti- as. Ps. Quicúnque vult. 
   

 Symbolum Athanasii. 
Uicúnque vult sa~̂lvus esse : ante 
ómnia opus est, ut téneat ca-

thó~̂licam fidem. 
   . Quam nisi quisque íntegram, 
inviolatá̂mque~  serváverit : absque 
dúbio in eté~̂rnum períbit. 
   . Fides autem cathó̂li~ca hec est : ut 
unum Deum in Trinitáte, et Trini-
tátem in Unitáte~ vênerémur. 
   . Neque confundé̂nte~s persónas : 
neque substáncia~m sêparántes. 
   . Alia est enim persó~̂na Patris : ália 

Fílii, ália Spí~̂ritus Sancti. 
   . Sed Patris et Fílii et Spíritus 
Sancti una e~̂st divínitas : equális 
glória, coeté~̂rna majéstas. 
   . Qualis Pater ta~̂lis Fílius : talis 
Spí~̂ritus Sanctus. 
   . Increátus Pater increá~̂tus Fílius : 
increátus Spí~̂ritus Sanctus. 
   . Imménsus Pater immé~̂nsus Fílius 
: imménsus Spí~̂ritus Sanctus. 
   . Etérnus Pater eté~̂rnus Fílius : 
etérnus Spí~̂ritus Sanctus. 

Q

G
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   . Et tamen non tre~̂s etérni : sed u~̂-
nus etérnus. 
   . Sicut non tres increáti nec tre~̂s 
imménsi : sed unus increátus, et u~̂nus 
imménsus. 
   . Simíliter omnípotens Pater om-
ní̂po~tens Fílius : omnípotens Spí~̂ritus 
Sanctus. 
   . Et tamen non tres omni~̂potén-
tes : sed u~̂nus omnípotens. 
   . Ita Deus Pater De~̂us Fílius : De-
us Spí~̂ritus Sanctus. 
   . Et tamen no~̂n tres Dii : sed 
u~̂nus est Deus. 
   . Ita Dóminus Pater Dó̂mi~nus Fí-
lius : Dóminus Spí~̂ritus Sanctus. 
   . Et tamen no~̂n tres Dómini : sed 
u~̂nus est Dóminus. 
   . Quia sicut sigillátim unam-
quámque persónam Deum ac Dó-
minum co~̂nfitéri : Christiána veritá~̂te 
compéllimur. 
   . Ita tres Deos aut Dó̂mi~nos dí-
cere : cathólica religióne~ prôhibémur. 
   . Pater a nûllo~ est factus : nec 
creá~̂tus nec génitus. 
   . Fílius a Pa~̂tre solo est : non 
factus nec creá~̂tus, sed génitus. 
   . Spíritus Sanctus a Pâtre~ et Fílio : 
non factus nec creátus nec génitu~s, 
sêd procédens. 
   . Unus ergo Pater non tres 
Patres, unus Fílius no~̂n tres Fílii : 
unus Spíritus Sanctus, non tres 

Spí~̂ritus Sancti. 
   . Et in hac Trinitáte nichil prius 
au~̂ t postérius : nichil ma~̂jus aut 
minus. 
   . Sed tote tres persóne coeté~̂rne 
sibi sunt : e~t côequáles. 
   . Ita ut per ómnia sicut jam su~̂-
pradíctum est : et Unitas in Trinitáte, 
et Trínitas in Unitáte~ vêneránda sit. 
   . Qui vult ergo sa~̂lvus esse : ita de 
Trini~tá̂te séntiat. 
   . Sed necessárium est ad eté̂rna~m 
salútem : ut incarnatiónem quoque 
Dómini nostri Jesu Christi, fidé~̂liter 
credat. 
   . Est ergo fides recta, ut credámus 
et conf i~̂teámur : quia Dóminus noster 
Jesus Christus Dei Fílius De~̂us et ho-
mo est. 
   . Deus est ex substáncia Patris 
ante sé̂cu~la génitus : et homo est ex 
substáncia matris in sé~̂culo natus. 
   . Perféctus Deus, perfé~̂ctus homo : 
ex ánima rationáli et humána ca~̂rne 
subsístens. 
   . Equális Patri secúndum divi~̂nitá-
tem : minor Patre secúndum hu~mâ-
nitátem. 
   . Qui licet Deus s i~̂t et homo : 
non duo tamen, sed u~̂nus est 
Christus. 
   . Unus autem non conversióne di-
vinitá̂ti~s in carnem : sed assumptióne 
humanitá~̂tis in Deum. 
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   . Unus omníno non confusió̂ne~ 
substáncie : sed unitá~̂te persóne. 
   . Nam sicut ánima rationális et 
caro ûnu~s est homo : ita Deus et ho-
mo u~̂nus est Christus. 
   . Qui passus est pro salúte nostra 
descé̂ndi~t ad ínferos : tértia die resur-
ré~̂xit a mórtuis. 
   . Ascéndit ad celos sedet ad déx-
teram Dei Patris omni~̂poténtis : inde 
ventúrus est judicáre vi~̂vos et 
mórtuos. 
   . Ad cujus advéntum omnes 
hómines resúrgere habent cum cor- 

pó̂ri~bus suis : et redditúri sunt de fac-
tis próprii~s râtiónem. 
   . Et qui bona egérunt ibunt in vî-
ta~m etérnam : qui vero mala in i~̂gnem 
etérnum. 
   . Hec est f îde~s cathólica : quam 
nisi quisque fidéliter firmitérque 
credíderit, salvus e~̂sse non póterit. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

Ant.

Rá-ti- as ti-bi De-us, grá- as ti- ra ve-bi ti-
  

u- na Trí- ni-tas u- na et summa Dé- i-tas  

sanc- ta et u-na Uni-tas.  T.P. De- i.  
 

Capitulum.  . Tymoth. j. .
Egi seculórum immortáli in-
visíbili soli Deo honor et glória 

in sécula seculórum amen.  R. Deo 
grátias. 

 
R
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Resp.
IV.

E-su Christe Fi-li De- i vi- vi. †Mi-se-ré-re no-bis. ij. 
 

V. Qui se-des ad ram te-déx re. ré-se-†Mi-tris. Pa-  

V. Gló-ri- a Pa-tri et Fí- o, li- et to. Sanci tu-rí-Spi-  

Je-su Christe.  
 

Y-ri- e-léyson. iij.  Christe-léyson. iij.  Ky-ri- e-
 

léyson. ij. Ky-ri- e-léyson.  
   V.  Pater noster. (and Ave Maria.) privately.  (page A-3) 

V. Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ónem.  

R. Sed lí-be-ra nos a ma-lo.  

V. 

J

V. 

K

V. 

R. 
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V. Vi-vet á-nima me- a et laudá-bit te. R. Et ju-dí-ci- a  

tu- a adju-vá-bunt me. V. Errá-vi si-cut o-vis que pé-ri- it.  

R. Que-re servum tu-um Dómi-ne qui- a mandá-ta a tu-
 

non sum oblí-tus.  
   V.  Credo in Deum.  privately.  (page A-3). 

V. Carnis re-surrecti- ónem. R. Et vi-tam e-térnam. Amen.  

V. Reple- á-tur os me-um laude. R. Ut cantem gló-ri- am  

tu- am to-ta di- e magni-tú-di-nem tu- am. V. Dómi-ne  

a-vérte fá-ci- em tu- am a peccá-tis me- is. R. Et omnes  

i-niqui-tá-tes me- as de-le. V. Cor mundum cre- a in me  

R. V. 

V. 

V. 

R. 

R. 

R. V. 

V. 

R. 

V. 
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De-us. R. Et spí-ri-tum rectum ínno-va in viscé-ri-bus me- is.  

V. Ne pro-jí-ci- as me a fáci- e tu- a. R. Et Spí-ri-tum Sanc-  

tum tu-um ne áufe-ras a me. V. Redde michi le-tí-ti- am  

sa-lu-tá-ris tu- i. R. Et spí-ri-tu princi-pá-li confírma me.  

V. E-ri-pe me Dómi-ne ab hómi-ne ma-lo. R. A vi-ro  

i-níquo é-ri-pe me. V. E-ri-pe me de i-nimí-cis me- is  

De-us me-us. R. Et ab insurgénti-bus in me lí-be-ra me.  

V. E-ri-pe me de ope-ránti-bus i-niqui-tá-tem. R. Et de  

vi-ris sángui-num salva me. V. Sic psalmum di-cam nómi-ni  

R. 

R. V. 

V. 

V. 

V. 

R. 

R. 

V. 

V. 

R. 

R. 
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tu-o in sé-cu-lum sé-cu-li. R. Ut reddam vo-ta me- a de  

di- e in di- em. V. Ex-áudi nos De-us sa-lu-tá-ris noster.  

R. Spes ómni- um fí-ni- um terre et in ma-ri longe.  

V. De-us in adju-tó-ri- um me-um inténde. R. Dómi-ne  

ad adju-vándum me festí-na. V.  Sanctus De-us : sanctus  

fortis : sanctus et immortá-lis. R. Agnus De- i qui tol-lis  

peccá-ta mundi : mi-se-ré-re no-bis. V. Bé-ne-dic á-nima  

me- a Dómi-no. R. Et ómni- a que intra me sunt nómi-ni  

sancto e-jus. V. Bé-ne-dic á-nima me- a Dómi-no.  

V. 

R. 

R. 

R. 

R. 

V. 

V. 

R. 

V. 

V. 
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R. Et no-li obli-vísci omnes retri-bu-ti- ónes e-jus.  

V. Qui pro-pi-ti- á-tur ómni-bus i-niqui-tá-ti-bus tu- is.  

R. Qui sa-nat omnes infirmi-tá-tes tu- as. V. Qui ré-dimit  

de inté-ri-tu vi-tam tu- am. R. Qui co-ró-nat te in mi-se-ri-  

córdi- a et mi-se-ra-ti- ó-ni-bus. V. Qui replet in bo-nis  

de-si-dé-ri- um tu-um. R. Reno-vá-bi-tur ut a-quí-le ju-  

véntus tu- a.  
   Officiant, in a soft voice. 

Onfíteor Deo, beáte Maríe, óm-
nibus sanctis. Turning to the 

Choir, et vobis, peccávi nimis, cogi-
tatióne, locutióne, et ópere.  Mea cul-

pa.  Turning to the Altar,  precor sanc-
tam Maríam omnes sanctos Dei, 
Turning to the Choir, et vos oráre pro 
me. 

   Choir.  
Isereátur tui omnípotens Deus, 
et dimíttas tibi ómnia peccáta 

tua : líberet te ab omni malo, con-

sérvet et confírmet in bono, et ad 
vitam perdúcat etérnam.  R. Officiant, 
Amen.  

C

M

R. 

R. 

R. 

V. 

V. 

R. 

V. 
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   The Choir, turning to the Altar. 
Onfíteor Deo : beáte Maríe, 
ómnibus sanctis. Turning to one 

another, et vobis peccávi nimis : 
cogitatióne, locutióne, et ópere, mea 

culpa.  Turning to the Altar, Precor 
sanctam Maríam et omnes sanctos 
Dei. Turning to the Officiant, et te 
oráre pro me. 

   The Officiant, turning to the Choir. 
Isereátur vestri omnípotens 
Deus et dimíttat vobis ómnia 

peccáta vestra : líberet vos ab omni 

malo : consérvet et confírmet in bono 
et ad vitam perdúcat etérnam.  R. 
Choir, Amen. 

   The Officiant. 
Bsolutiónem et remissiónem 
ómnium peccatórum vestrórum, 

spátium vere peniténtie, emendati-
ónem vite, grátiam et consolatiónem 

Sancti Spíritus : tríbuat vobis 
omnípotens et miséricors Dóminus.  
R.  Amen. 

 

V. De-us tu convérsus vi-vi-fi-cá-bis nos. R. Et plebs tu- a  

le-tá-bi-tur in te. V. Osténde no-bis Dómi-ne mi-se-ri-  

córdi- am tu- am. R. Et sa-lu-tá-re tu-um da no-bis.  

V. Digná-re Dómi-ne di- e isto. R. Si-ne peccá-to nos  

custo-dí-re.  V. Mi-se-ré-re nostri Dómi-ne.  R. Mi-se-ré-re  

C

M

A

R. 

R. 

R. 

V. 

V. 

V. 

V. 

R. 
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nostri. V. Fi- at mi-se-ri-córdi- a tu- a Dómi-ne su-per nos.  

R. Quemádmodum spe-rá-vimus in te. V. Dómi-ne  

De-us virtú-tem convérte nos. R. Et osténde fá-ci- em  

tu- am et salvi é-rimus. V. Dómi-ne ex-áudi o-ra-ti- ónem  

me- am. R. Et clamor me-us ad te vé-ni- at.  

V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu-o. V. O-rémus. 

 

 

Oratio. 
Omine sancte Pater omnípo-
tens etérne Deus : qui nos ad 

princípium hujus diéi perveníre fecísti : 
tua nos hódie salva virtúte, et concéde 
: ut in hac die ad nullum declinémus 
peccátum nec ullum incurrámus 
perículum : sed semper ad tuam 

justíciam faciéndam omnis nostra 
actio tuo moderámine dirigátur.  Per 
Dominum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus.  Per 
ómnia sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu-o.  

D

R. 

R. 

R. 

V. 

V. 

V. 

V. V. 

R. V. 



Saint Anne, Chapter. 

 

     A-61

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no. R. De-o grá-ti- as. 
 

 

Chapter. 
Tomorrow, the Sixth of the Kalends of August.  The Third day of the Moon.  At 
Ephesum the feast of saint Maximian, saiint Maleus, saint Martinian, saint Denis, 
saint John, saint Serapion & saint Constantine all martyrs, called the vij. sleepers, 
that fled the persecution of the emperor Decius, & hid themselves in a cave in the 
mount of Cellion, where they rested ccclxxij. years, unto the time of the emperor 
Theodosius, when there was a great heresy of the general resurrection, for the 
witness & proof whereof to be shewed in themselves they all arose as though they 
had slept but one night, & when they had shewed themselves & the cause of their 
rising, they forthwith rested again in our Lord.  At Nicomede the feast of saint 
Hermolay a priest, saint Hernempy & saint Hermogiate, brothers & martyrs, that 
by the emperor Maximian after many torments were headed.  In Sicily the feast of 
saint Simeon a monk.  At Antisiodor the feast of saint Ewthery a bishop and 
confessor. .  And many other holy martyrs, confessors and virgins. 

V. Pre-ci- ó-sa est in conspéctu Dómi-ni.  

R. Mors sanctó-rum e-jus.  
 

   Then let the Priest say without Dóminus vobíscum. and without Orémus.  
Ancta María mater Dómini 
nostri Jesu Christi : atque om-

nes sancti justi et elécti Dei inter-
cédant et orent pro nobis peccatóribus 
ad Dóminum Deum nostrum : ut nos 

mereámur ab eo adjuvári et salvári : 
qui in Trinitáte perfécta vivit et 
regnat Deus. Per ómnia sécula 
seculórum.  R. Amen. 

 

S

R. V. 

The Choir 
processes in 
pairs, bowing 
to the Altar, to 
the Chapter 
House. 

V. 

R. 
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 And immediately afterward let the Priest say this way. 

V. De-us in adju-tó-ri- um me-um inténde.  

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na.  

V. De-us in adju-tó-ri- um me-um inténde.  

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na.  

V. De-us in adju-tó-ri- um me-um inténde.  

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na.  

V. Gló-ri- a Pa-tri et et o -li-Fí- to. Sanci tu-rí-Spi-  

R. Si-cut e-rat in princí-pi- o et nunc et sem in et per,  

sé-cu-la se-cu-ló-rum. Amen.  

R
. 

R. 

V. 

V. 

V. 

R
. 

R. 

V. 



Saint Anne, Chapter. 

 

     A-63

V. Ky-ri- e-léyson. R. Christe-léyson. V. Ky-ri- e-léyson.  
   Pater noster. (and Ave María.)  privately.  (page A-3) 

V. Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ónem. R. Sed lí-be-ra nos  

a ma-lo.  

V. Et vé-ni- at su-per nos mi-se-ri-córdi- a tu- a Dómi-ne.  

R. Sa-lu-tá-re tu-um cúnse- um. tu-um qui-lóe-dum  

V. Et réspi-ce in servos tu-os et in Et R. a. tu-ra pe-ó  

dí-ri-ge fí-li- os e-ó-rum. V. Et sit splendor Dómi-ni De- i  

nostri su-per nos. R. Et ópe-ra má-nu-um nostrá-rum dí-ri-  

ge su-per nos : et opus má-nu-um nostrá-rum dí-ri-ge.  
  

V. V. R. 

R. V. 

V. 

V. 

R. 

R. 

R. 

V. 
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O-rémus.  
On ruled feasts.  Oratio. 

Mnípotens sempitérne Deus : 
dírige actus nostros in bene-

plácito tuo : ut in nómine dilécti Fílii 
tui, mereámur bonis opéribus abun-

dáre.  Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus.  Per 
ómnia sécula seculórum.  R. Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu-o.    

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no. R. De-o grá-ti- as.  
 
 

Lecture: The Ethos of the Ancient Liturgy: Processions. 
 

For the Peace of the Church.  (sine nota) 
   Sine nota.  

Psalmus cxx. 
Evávi óculos meos in montes : 
unde véniet auxílium michi. 

   . Auxílium meum a Dómino : qui 
fecit celum et terram. 
   . Non det in commotiónem pedem 
tuum : neque dormítet qui custódit 
te. 
   . Ecce non dormitábit neque dór-
miet : qui custódit Israel. 
   . Dóminus custódit te Dóminus 
protéctio tua : super manum déx-

teram tuam. 
   . Per diem sol non uret te : neque 
luna per noctem. 
   . Dóminus custódit te ab omni 
malo : custódiat ánimam tuam Dómi-
nus. 
   . Dóminus custódiat intróitum 
tuum et éxitum tuum : ex hoc nunc 
et usque in séculum. 
   Glória Patri et Fílio : et Spiritui 
Sancto. 

O

L

Sit. 

V. 

V. 

R. 

R. 

Stand. 
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   Sicut erat in princípio et nunc et 
semper : et in sécula seculorum.  

Amen. 

 

   V.  Kýrie eléyson.  R.  Christe eléyson.  V.  Kýrie eléyson. 
   V.  Pater noster.  (and Ave Maria.) privately.  (page A-3). 
   V.  Et ne nos indúcas in tentatiónem. 
   R.  Sed líbera nos a malo. 
   V.  Osténde nobis Dómine misericórdiam tuam. 
   R.  Et salutáre tuum da nobis. 
   V.  Salvos fac servos tuos et ancíllas tuas. 
   R.  Deus meus sperántes in te. 
   V.  Mitte eis Dómine auxílium de sancto. 
   R.  Et de Syon tuére eos. 
   V.  Esto eis Dómine turris fortitúdinis. 
   R.  A fácie inimíci. 
   V.  Nichil profíciat inimícus in eis. 
   R.  Et fílius iniquitátis non appónat nocére eis. 
   V.  Dómine exáudi oratiónem meam. 
   R.  Et clamor meus ad te véniat. 
   V.  Dóminus vobíscum. 
   R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Orémus. 
 

Oratio. 
Desto Dómine supplicatiónibus 
nostris : et viam famulórum tu-

órum in salútis tue prosperitáte dis-

póne : ut inter omnes vie et vite hujus 
varietátes : tuo semper protegántur 
auxílio. 

 

Oratio. 
Mnípotens sempitérne Deus 
salus etérna credéntium : ex-

áudi nos pro fámulis et famulábus tuis 
pro quibus misericórdie tue implo-
rámus auxílium ut réddita sibi sanitáte 
: gratiárum tibi in ecclésia tua réferant 

actiónes.  Iste due oraciones sic finiatur 
sub uno Per Christum Dóminum 
nostrum.  R.  Amen. 

A

O
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   V.  Benedícite.  
   R.  Dóminus nos benedícat, et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat 
etérnam.  Et fidélium ánime per misericórdiam Dei requiéscant in pace.  Amen.   
   And let each person defend himself with the Sign of the Cross, + saying. 
   V.  In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti.  
   R.  Amen. 
   And let them return from the Chapter House into the Chancel in procession, bowing 
before the Altar.  
 

 At Terce. 
   V.  Deus in adjutórium. &c.  (page A-4) 

Hymn.
IV.

Unc Sancte no-bis Spí-ri-tus, * Unum Pa-tri cum Fí-

 

li- o : Digná-re promptus ínge-ri, Nostro re- fú-sus pécto- ri.  

2. Os, lingua, mens, sensus, vi-gor, Confessi- ónem pérsonent :  

Flamméscat igne cá-ri-tas, Accéndat ardor pró-xi-mos.  

3. Pre-sta Pa-ter pi- íssime, Pa-tríque compar ce : ni-U  

N
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Cum Spí-ri-tu Pa-rácly-to, Regnans per omne sé-cu- lum.    

A-men. 
 

 
 

2. Ant.
II.i.

Ec pro-lem * de-vo- tíssime pe-tit a Patre lúmi-  

num, Et mé-ru- it dig-níssi-me Ma-rí- am de-cus vír-gi-num.  

Ps. Jubiláte Deo. 
  

Psalmus. cxviij. iij. 
Egem pone michi Dómine viam 
justificatió̂nu~m tuárum : et ex-

quíra~m êam semper. 
   . Da michi intelléctum et scrutábor 
le~̂gem tuam : et custódiam illam in 
toto~ côrde meo. 
   . Deduc me in sémita mandató̂- 
ru~m tuórum : quia~ îpsam vólui. 
   . Inclína cor meum in testimó̂ni~a 
tua : et non i~n âvaríciam. 
   . Avérte óculos meos ne vídeant 
va~̂nitátem : in via tua vi~ví̂fica me. 
   . Státue servo tuo eló̂qui~ um tuum : 
in ti~mó̂re tuo. 

   . Amputa obpróbrium meum quod 
su~̂spicátus sum : quia judícia tu~̂a jo-
cúnda. 
   . Ecce concupívi mandá~̂ta tua : in 
equitáte tua vi~ví̂fica me. 
   . Et véniat super me misericórdia 
tu~̂a Dómine : salutáre tuum secún-dum 
eló~̂quium tuum. 
   . Et respondébo exprobrántibus 
mi~̂chi verbum : quia sperávi in ser- 
mó~̂nibus tuis. 
   . Et ne áuferas de ore meo verbum 
veritátis u~̂squequáque : quia in judíciis 
tuis su~pêrsperávi. 

L

H 

~ 
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   . Et custódiam legem tu~̂am sem-
per : in séculum et in sé~̂culum séculi. 
   . Et ambulábam in la~̂titúdine : 
quia mandáta tua~ êxquisívi. 
   . Et loquébar in testimóniis tuis in 
conspé~̂ctu regum : et no~n cônfun- 
débar. 
   . Et meditábar in mandá~̂tis tuis : 
quê diléxi. 

   . Et levávi manus meas ad man-
dáta tua que~̂  diléxi : et exercébor in 
justificatió~̂nibus tuis. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Psalmus. cxviij. iv. 
Emor esto verbi tui se~̂rvo tuo : in 
quo michi~ spêm dedísti. 

   . Hec me consoláta est in humi-
litá~̂te mea : quia elóquium tuum vi~vî-
ficávit me. 
   . Supérbi iníque agébant u~̂sque-
quáque : a lege autem tua no~n dêcli-
návi. 
   . Memor fui judiciórum tuórum a 
sêcu~lo Dómine : e~t cônsolátus sum. 
   . Deféctio té~̂nuit me : pro pecca-
tóribus derelinquéntibu~s lêgem tuam. 
   . Cantábiles michi erant justificati-
ó~̂nes tue : in loco peregrinati~ó̂nis mee. 
   . Memor fui nocte nóminis tu~̂i 
Dómine : et custodívi~ lêgem tuam. 
   . Hec fâcta~ est michi : quia jus-
tificatiónes tua~s êxquisívi. 
   . Pórtio me~̂a Dómine : dixi cus-
todíre~ lêgem tuam. 
   . Deprecátus sum fáciem tuam in 
toto co~̂rde meo : miserére mei secún-

dum eló~̂quium tuum. 
   . Cogitávi vi~̂as meas : et convérti 
pedes meos in testimó~̂nia tua. 
   . Parátus sum et non su~̂m turbátus : 
ut custódiam ma~ndá̂ta tua. 
   . Funes peccatórum circumplé~̂xi 
sunt me : et legem tuam no~n sûm ob-
lítus. 
   . Média nocte surgébam ad confi-
té~̂ndum tibi : super judícia justificati~- 
ó̂nis tue. 
   . Párticeps ego sum ómnium ti- 
mé~̂ntium te : et custodiéntium ma~n- 
dá̂ta tua. 
   . Misericórdia tua Dómine plêna~ 
est terra : justificatióne~s tûas doce me. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

 

M 
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Psalmus. cxviij. v. 
Onitátem fecísti cum servo tu~̂o 
Dómine : secúndu~m vêrbum tu-

um. 
   . Bonitátem et disciplínam et sci- 
é̂nti~am doce me : quia mandáti~s tûis 
crédidi. 
   . Priúsquam humiliárer êgo~ delíqui : 
proptérea elóquium tuu~m cûstodívi. 
   . Bo~̂nus es tu : et in bonitáte tua 
doce me justificati~ó̂nes tuas. 
   . Multiplicáta est super me iní-
quitas su~̂perbórum : ego autem in toto 
corde meo scrutábor ma~ndá̂ta tua. 
   . Coagulátum est sicut lac co~̂r eó-
rum : ego vero legem tua~m mêditátus 
sum. 
   . Bonum michi quia humi~̂liásti me : 
ut discam justificati~ó̂nes tuas. 
   . Bonum michi lex o~̂ris tui : super 
mília auri~ êt argénti. 
   . Manus tue fecérunt me et pla~̂s-
mavérunt me : da michi intelléctum et 
discam ma~ndá̂ta tua. 
   . Qui timent te vidébunt me et le~̂-

tabúntur : quia in verba tua su~pêrspe-
rávi. 
   . Cognóvi Dómine quia équitas 
judí̂ci~a tua : et in veritáte tua hu~mîli-
ásti me. 
   . Fiat misericórdia tua ut co~̂nso-
létur me : secúndum elóquium tuu~m 
sêrvo tuo. 
   . Véniant michi miseratiónes tûe~ et 
vivam : quia lex tua meditá~̂tio mea est. 
   . Confundántur supérbi quia in-
júste iniquitátem fecé~̂runt in me : ego 
autem exercébor in ma~ndá̂tis tuis. 
   . Convertántur mîchi~ timéntes te : 
et qui novérunt testimó~̂nia tua. 
   . Fiat cor meum immaculátum in 
justificatió̂ni~bus tuis : u~t nôn confún-
dar. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Capitulum.  Proverb. ultimo xxxj. . 
Ulíerem fortem qui

ˎ
s invéniet ?  

procul et de últimis fínibus 
précium ejus : confídit in ea cor viri 

sui, et spóliis non indigébit.  R.  Deo 
grátias. 

 

B 

M 

Sing antiphon above. 
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Resp.
VI.

Iffú-sa est grá-ti- a. †In lá-bi- is ij. is. tu-
 

V. Propté-re- a be-ne- xit dí- num. tére-in us De-te  

†In lá-bi- is. V. Gló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-tu- i  

Sancto. Diffú-sa.  
 

   V.  Spécie tua et pulchritúdine tua. 
   R.  Inténde próspere procéde et regna. 
   V.  Dóminus vobíscum.  R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Eus qui beátam Annam dilec-
tíssime genitrícis tue matrem 

egrégiam hodiérna die ad celéstis vite 
sublevásti gáudia : fac nos quésumus 
gloriósis ejus méritis ad etérnam 
pertíngere beatitúdinem, ex cujus 

puerpério salutári pro salúte mundi 
humánam assúmere dignátus es 
carnem.  Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitáte Spíritus Sancti Deus.  
Per ómnia sécula seculórum.  R.  
Amen. 

 

   V.  Dóminus vobíscum.  R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Benedicámus Dómino.  R.  Deo grátias. 

D

D 

V. 

V. 
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 Ad Sext. 
   V.  Deus in adjutórium meum inténde.  &c.  (page A-4)    

Hymn.
II.

Ector po-tens ve-rax De-us, * Qui témpe-ras re-rum 
 

vi-ces : Splendó-re ma-ne ínstru- is, Et ígni-bus me- rí-di-  

em. 2. Extíngue flammas lí-ti- um, Aufer ca-ló-rem nó-xi-  

um : Confer sa- lú-tem córpo-rum, Ve-rámque pa-cem  

córdi- um. 3. Presta Pa-ter pi- íssime, Pa-tríque compar  

Uni-ce : Cum Spí-ri- tu Pa- rá-cli- to Regnans per omne  

sé-cu-lum. A-men.  
 

3. Ant.
III.v.

X Jó- achim * quem it bu-há- ex-rum vi-te Vi-  E 

R
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ími- e : An-na Ma- rí- am gé-nu- it trem ma gis Re-  

 
Psalmus. cxviij. vj. 

Efécit in salutáre tuum á̂ni~ma 
mea : et in verbum tuum su~pêr-

sperávi. 
   . Defecérunt óculi mei in eló̂qui~ um 
tuum : dicéntes quando conso~lá̂beris 
me. 
   . Quia factus sum sicut uter i~̂n 
pruína : justificatiónes tuas no~n sûm 
oblítus. 
   . Quot sunt dies se~̂rvi tui : quando 
fácies de persequéntibu~s mê judícium. 
   . Narravérunt michi iníqui fabula~̂-
tiónes : sed no~n ût lex tua. 
   . Omnia mandáta tu~̂a véritas : 
iníqui persecúti sunt me~ á̂djuva me. 
   . Paulóminus consummavérunt me~̂ 
in terra : ego autem non derelíqui 
ma~ndá̂ta tua. 
   . Secúndum misericórdiam tuam 
viví~̂fica me : et custódiam testimónia~ 
ôris tui. 
   . In eté~̂rnum Dómine : verbum 
tuum pérma~nêt in celo. 

   . In generatióne et generatiónem 
vé̂ri~tas tua : fundásti te~̂rram et pér-
manet. 
   . Ordinatióne tua persevé~̂rat dies : 
quóniam ómnia sé~̂rviunt tibi. 
   . Nisi quod lex tua meditá̂ti~o mea 
est : tunc forte periíssem in humili~- 
tá̂te mea. 
   . In etérnum non oblivíscar jus-
tificatió~̂nes tuas : quia in ipsis vi~vî-
ficásti me. 
   . Tuus sum ego sa~̂lvum me fac : 
quóniam justificatiónes tua~s êxquisívi. 
   . Me expectavérunt peccatóres ut 
pé~̂rderent me : testimónia tua~ întel-
léxi. 
   . Omnis consummatiónis vi~̂di fi-
nem : latum mandátu~m tûum nimis. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

 

D

jus-tí- ci- e.   Ps. Deus Deus meus.  

~ 
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Psalmus. cxviij. vij. 
Uómodo diléxi legem tu~̂am Dó-
mine : tota die meditá~̂tio mea 

est. 
  . Super inimícos meos prudéntem 
me fecísti mandá~̂to tuo : quia in e~- 
té̂rnum michi est. 
   . Super omnes docéntes me i~̂ntelléxi 
: quia testimónia tua meditá~̂tio mea est. 
   . Super senes i~̂ntelléxi : quia 
mandáta tu~̂a quesívi. 
   . Ab omni via mala prohíbui pe~̂-
des meos : ut custódia~m vêrba tua. 
   . A judíciis tuis non de~̂clinávi : 
quia tu legem posu~ í̂sti michi. 
   . Quam dúlcia fáucibus meis e- 
ló̂qui~ a tua : super me~l ôri meo. 
   . A mandátis tuis i~̂ntelléxi : prop-
térea odívi omnem viam i~nîquitátis. 
   . Lucérna pédibus meis ve~̂rbum 
tuum : et lumen sé~̂mitis meis. 
   . Jurá̂vi~ et státui : custodíre ju-
dícia justí~̂cie tue. 

   . Humiliátus sum usquequá~̂ que 
Dómine : vivífica me secúndu~m vêr-
bum tuum. 
   . Voluntária oris mei beneplácita~̂ 
fac Dómine : et judícia~ tûa doce me. 
   . Anima mea in mánibus me~̂is 
semper : et legem tuam no~n sûm ob-
lítus. 
   . Posuérunt peccatóres lá̂que~ um 
michi : et de mandátis tu-i~s nôn errávi. 
   . Hereditáte acquisívi testimónia 
tua i~̂n etérnum : quia exultátio~ côrdis 
mei sunt. 
   . Inclinávi cor meum ad faciéndas 
justificatiónes tuas i~̂n etérnum : prop-
ter retri~bûtiónem. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Psalmus. cxviij. viij. 
Níquos ó̂di~o hábui : et legem tu~̂-
am diléxi. 

   . Adjútor et suscéptor me~̂us es tu : 
et in verbum tuum su~pêrsperávi. 
   . Declináte a me~̂ malígni : et 
scrutábor mandáta~ Dêi mei. 
   . Súscipe me secúndum elóquium 
tûu~m et vivam : et non confúndas me 
ab expectati~ó̂ne mea. 
   . Adjuva me et sa~̂lvus ero : et 

meditábor in justificatiónibu~s tûis 
semper. 
   . Sprevísti omnes discedéntes a 
judí̂ci~is tuis : quia injústa cogitáti~ô 
eórum. 
   . Prevaricántes reputávi omnes 
peccató~̂res terre : ídeo diléxi testimó~̂-
nia tua. 
   . Confíge timóre tuo ca~̂rnes meas : 
a judíciis eni~m tûis tímui. 

Q

I

Bow. 
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   . Feci judícium e~̂t justíciam : non 
tradas me calumni~á̂ntibus me. 
   . Súscipe servum tûu~m in bo-num : 
non calumniéntu~r mê supérbi. 
   . Oculi mei defecérunt in salu- 
tá~̂re tuum : et in elóquium justí~̂cie tue. 
   . Fac cum servo tuo secúndum 
misericó̂rdi~am tuam : et justificatióne~s 
tûas doce me. 
   . Servus tûu~s sum ego : da michi 
intelléctum ut sciam testimó~̂nia tua. 
   . Tempus facié~̂ndi Dómine : dis-

sipavéru~nt lêgem tuam. 
   . Ideo diléxi mandá~̂ta tua : super 
auru~m êt topázion. 
   . Proptérea ad ómnia mandáta tua 
di~̂rigébar : omnem viam iníquam ó~̂dio 
hábui. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Capitulum.  Proverb. ultimo. xxxj. . 
Ulte fílie congregavérunt diví-
tias, tu supergréssa es uni-

vérsas : fallax grátia et vana est 

pulchritúdo, múlier timens Deum 
ipsa laudábitur.  R.  Deo grátias. 

 

Resp.
VI.

Pé-ci- e tu- a. †Et pulchri-tú-di-ne tu- a. ij. V. Intén-
 

de próspe-re pro-cé-de et regna. †Et pulchri-tú-di-ne.  

V. Gló-ri- a Pa-tri et o : li-Fí- et to. Sanci tu-rí-Spi-  

Spé-ci- e.  
 

M

ˆ   

S 

V. 

V. 

Sing antiphon above. 
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   V.  Adjuvábit eam Deus vultu suo. 
   R.  Deus in médio ejus non commovébitur. 
   V.  Dóminus vobíscum. 
   R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Eus qui beátam Annam dilec-
tíssime genitrícis tue matrem 

egrégiam hodiérna die ad celéstis vite 
sublevásti gáudia : fac nos quésumus 
gloriósis ejus méritis ad etérnam 
pertíngere beatitúdinem, ex cujus 

puerpério salutári pro salúte mundi 
humánam assúmere dignátus es 
carnem.  Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitáte Spíritus Sancti Deus.  
Per ómnia sécula seculórum.  R.  
Amen. 

 

   V.  Dóminus vobíscum.  R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Benedicámus Dómino.  R.  Deo grátias. 
 

Mass of Saint Anne, Mother of Mary. 
Offic.

I.

Aude- á-mus * omnes in Dó-mi- no em di-  

festum ce-le-brántes : sub honó- re Anne ma-tris Ma-  

rí- e : de cu-jus so-lenní-tá- te gaudent án- ge- li :  

et col-láu-dant Fí- li- um De- i. Ps.  E-ructá-vit cor  

D
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me-um verbum bo-num : di-co e-go ópe-ra me- a re- gi.  
I.

Ló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o et to. Sanci tu-rí-Spi-  

Si-cut e-rat in princí-pi- o et nunc in et per : semet  

sé-cu-la se-cu- ló-rum. A-rum. A- men.  
 

Conditor Kyrie. 
VIII.

Y- ri- e- * léy-son. Ky- ri- e léy-  

son. Ky- ri- e- léy-son. Chris-te- léy-son.  

Chris-te- léy-son. Chris-te- léy-son. Ky-  

ri- e- léyson. Ky- ri- e- léy-son. Ky- ri- e-  

G

Repeat antiphon. 

Repeat 
antiphon. 

K
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e- e- e- léy-son.  
 

VI.

Ló-ri- a in excél-sis De-o. * Et in ter-ra pax ho-mí-  

ni-bus bone vo-luntá-tis. Laudámus te. Be-ne-dí- cimus te.  

Ado-rámus te. Glo-ri-fi- cámus te. Grá-ti- as á-gimus ti- bi   

propter gló-ri- am tu- am mag-nam. Dómi-ne De-us Rex ce-  

léstis De- us Pa-ter omní-po-tens. Dómi-ne Fi- li u-ni-  

gé-ni- te Je-su Chris- te. Dómi-ne De- us Agnus De- i  

Fí-li- us Pa-tris. Qui tol-lis peccá-ta mundi : mi-se-ré-re  

G

† † Bow. 
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no-bis. Qui tol-lis peccá-ta mundi : súsci-pe depre-ca-ti- ó-  

nem nostram. Qui se-des ad déxte-ram Pa-tris : mi-se-ré-re  

no-bis. Quó-ni- am tu so-lus sanctus, tu lus so- mi-Dó nus  

tu so-lus al-tíssimus, Je-su Chris-te, cum Sanc-to Spí-  

ri-tu : in gló-ri- a De- i Pa- tris, a- men.  
 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
 

Oratio. 
Eus qui beátam Annam dilec-
tíssime genitrícis tue matrem 

egrégiam, hodiérna die ad celéstis vite 
sublevásti gáudia : fac nos quésumus 
gloriósis ejus méritis ad etérnam per-
tíngere beatitúdinem : ex cujus puer-

pério salutári pro salúte mundi hu-
mána assúmere dignus es carnem.  
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in 
unitáte Spíritus Sancti Deus.  Per 
ómnia sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

 Lectio libri Sapientiam.  Proverb.  ulti. xxxj. . 
Ho can find a virtuous woman ? 
for her price is far above rubies.  

The heart of her husband doth safely 
trust in her, so that he shall have no 

D

W 

V. V. R. 

† 

† 

† Bow. 

† Bow. 
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need of spoil.  She will do him good 
and not evil all the days of her life.  
She seeketh wool, and flax, and work-
eth willingly with her hands.  She is 
like the merchants' ships ; she bring-
eth her food from afar.  She riseth 
also while it is yet night, and giveth 
meat to her household, and a portion 
to her maidens.  She considereth a 
field, and buyeth it : with the fruit of 
her hands she planteth a vineyard.  
She girdeth her loins with strength, 
and strengtheneth her arms.  She 
perceiveth that her merchandise is 
good : her candle goeth not out by 
night.  She layeth her hands to the 
spindle, and her hands hold the 
distaff.  She stretcheth out her hand 
to the poor ; yea, she reacheth forth 
her hands to the needy.  She is not 
afraid of the snow for her household : 
for all her household are clothed with 
scarlet.  She maketh herself coverings 

of tapestry ; her clothing is silk and 
purple.  Her husband is known in the 
gates, when he sitteth among the 
elders of the land.  She maketh fine 
linen, and selleth it ; and delivereth 
girdles unto the merchant.  Strength 
and honour are her clothing ; and she 
shall rejoice in time to come.  She 
openeth her mouth with wisdom ; 
and in her tongue is the law of 
kindness.  She looketh well to the 
ways of her household, and eateth not 
the bread of idleness.  Her children 
arise up, and call her blessed ; her 
husband also, and he praiseth her.  
Many daughters have done virtuously, 
but thou excellest them all.  Favour is 
deceitful, and beauty is vain: but a 
woman that feareth the Lord, she 
shall be praised.  Give her of the fruit 
of her hands; and let her own works 
praise her in the gates. 

 

Grad.
VII.

Udi fí-li- a * et vi- de : 
 

et inclí- na aurem tu- am :  

A 

Stand. 
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 qui- a concu-pí- vit rex spé-ci- em  

tu- am.   V. Spé-  

ci- e tu- a et pul tu-ne di-tú-chri-  

a : inténde próspe-re pro-cé- de  

 * et reg- na.  
 

VIII.

L-le- lú- ya. *  V. Sal-  

ve sanc- ta ma-ter An-na : ex qua pro- cés- sit  

vir- go Ma- rí- a : que de ce- lo suscé- pit pro-  

A V.  

V. 

Repeat Gradual. 
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lem : et mundo nu-gé- it tó-va-* Sal  

rem. L-le- lú- ya.  
 

Seq.
I.

Estaménto * vé-te-ri Anna fu- it gé-ni-ta : et de  

stirpe ré-gi- a. Hec matró-na nó-bi-lis : di- u fu- it sté-ri-lis,  

in magna tris-tí-ci- a. Cu- i fructum cón lit : tu- sic et  

luctum ábstu-lit na ví-di- chis ártri-Pa-a. ti-méncle  

é-di-ta Anna lu-ce ta, di-pré- a. ri-gló-ni rénpe-in  

T

a. 

b1. 

b2. 

c1. 

c2. 

Al 
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Depre-cámur íncli-ta : ut per a tu- ta ri-mé- bis no- tur de-  

grá-ti- a. Anna pa-rens la- rens : ca-be bens ru- sa ro-  

spe-ci- ó-sa, flo-rens inter lí-li- a. Matrem Chris-ti ge-nu-  

ís-ti, tu- a pre-ce a. i-nóx-ris á-e-tu-ce, ne-a nos  

Ecce lu-cis offi-cí-na : egris spes et me-di- cí- a tu-na  

pro-les est re-gí-na, in ce-lés-ti pá- a. tri- tis cuncsa Ip  

jam pre-lá-ta : per te sumens hec pre- cá-ta : nostra fi- at  

advo-cá- ta in De- i pre-sénti- a.  
 

d1. 

d2. 

e1. 

e2. 
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V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
 

  Initium sancti evangelii : secundum Mattheum.  j. -. 
He book of the generation of 
Jesus Christ, the son of David, 

the son of Abraham.  Abraham begat 
Isaac : and Isaac begat Jacob : and 
Jacob begat Judas and his brethren : 
and Judas begat Phares and Zara of 
Thamar : and Phares begat Esrom : 
and Esrom begat Aram : and Aram 
begat Aminadab : and Aminadab 
begat Naasson : and Naasson begat 
Salmon : and Salmon begat Booz of 
Rachab : and Booz begat Obed of 
Ruth : and Obed begat Jesse : and 
Jesse begat David the king : and 
David the king begat Solomon of her 
that had been the wife of Urias : and 
Solomon begat Roboam : and 
Roboam begat Abia : and Abia begat 
Asa : and Asa begat Josaphat : and 
Josaphat begat Joram : and Joram 
begat Ozias : and Ozias begat Joatham 

: and Joatham begat Achaz : and 
Achaz begat Ezekias : and Ezekias 
begat Manasses : and Manasses begat 
Amon : and Amon begat Josias : and 
Josias begat Jechonias and his 
brethren, about the time they were 
carried away to Babylon : and after 
they were brought to Babylon, 
Jechonias begat Salathiel : and 
Salathiel begat Zorobabel : and 
Zorobabel begat Abiud : and Abiud 
begat Eliakim : and Eliakim begat 
Azor : and Azor begat Sadoc : and 
Sadoc begat Achim : and Achim 
begat Eliud : and Eliud begat Eleazar 
: and Eleazar begat Matthan : and 
Matthan begat Jacob : and Jacob 
begat Joseph the husband of Mary : 
of whom was born Jesus, who is 
called Christ.  

 

T 
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Credo in u-num De-um.  

A-trem omni-po-téntem. Factó-rem ce-li et terre 
 

vi-si-bí-li- um ómni- um et um. li-bí-si-vi-in in Et  

u-num Dómi-num Je-sum tum Chris um li-Fí- i De-  

u-ni-gé-ni- tum : et ex Patre na-tum an-te ómni- a sé-cu- la.  

De-um de De-o lumen de lúmi-ne De-um ve-rum de De-o  

ve-ro gé-ni-tum non factum consubstanti- á-lem Pa-tri  

Per quem ómni- a facta sunt qui nes mi-hónos ter prop  

P 
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et propter nostram sa-lú-tem descéndit de ce-lis.  

Et incarná-tus est de Spí-ri-tu Sancto ex Ma-rí- a Vírgi-ne :  

et homo factus est.  

Cru-ci-fíx-us é-ti- am pro no- to lá-Pi-o ti-Pónsub bis  

passus et se-púltus est. Et e di-a ti-térit réx-surre-  

se- cúndum scriptú-ras. Et ascéndit in det se-lum ce-  

ad déxte-ram Pa-tris. Et í-te-rum ventú-rus est cum gló-  

ri- a ju-di-cá-rem vi- vos et mórtu- os jus cu- non ni reg  

Bow. 

Bow. 

Bow. 
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e-rit fi-nis. Et in tum ri-Spí- num mi-Dótum Sanc  

et vi-vi-fi-cántem qui ex tre Pa que óli-Fi- dit. cé-pro-  

Qui cum Patre et Fí-li- o simul a-do-rá- conet tur fi-ri-glo-  

cá-tur qui lo-cú-tus est per prophé-tas. Et u-nam sanctam  

cathó-li-cam et a-postó-li-cam ecclé-si- am, confí- or te-  

u-num baptízma in remissi- ónem pec tó-ca- rum. ex-Et  

pécto re-surrecti- ónem mortu-ó-rum.  

Et vi-tam ventú-ri sé- cu-li. A- men.   Bow. 
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V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
   V.  Orémus. 
 

Offert.
III.

I- li- e * re- gum in honó-re tu-  

o : ás- ti- tit re-gí- na a dex- tris tu- is  

in vésti- tu de- au-rá- to circúnda- ta va-  

ri- e- tá- te.  
 

Secreta. 
Anctífica Redémptor mundi 
preséntis múnera sacrifícii : et 

beáte matris Anne précibus eádem 
nobis éffice salutária : de cujus úteri 

palátio mater tua aula virgínee puri-
tátis est egréssa.  Qui vivis et regnas 
cum Deo Patre in unitáte Spíritus 
Sancti Deus. 

Er ómni- a sé-cu-la se- ló-cu- rum. men. AR.   

S

F 

V. 
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V. Dómi-nus vo-bís-cum. cum Et R.  o. tu-tu ri-spí-  

V. Sur-sum corda.  R. Ha-bémus ad Dómi-num.  V. Grá-ti- as  

a-gámus Dómi-no De-o nostro.  R. Dig-num et justum est.  
   (the preface follows) 
 
 

VIII.

Anc- tus. * Sanctus. Sanc- tus. Dómi-nus De-us  

Sá- ba-oth. Ple-ni sunt ce-li et terra gló- ri- a tu- a o-  

sánna in ex-cél- sis. Be-ne-díctus qui ve- nit in nómi-  

ne Dó- mi-ni o- sánna in ex-cél- sis.  
 

   (Canon of the mass) 
 

S

V. 

V. V. 

R. 

R. 

R. 

kneel  
or sit. 
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Er ómni- a sé-cu-la se- ló-cu- rum. men. AR.   
   The Lord's Prayer, concluding: 

Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ó-nem.  
   Choir: 

Sed lí-be-ra nos a ma- lo.  
   Prayer, ending:  

Er ómni- a sé-cu-la se- ló-cu- rum. men. AR.   
VII.

G-nus De- i * qui tol-lis peccá-ta mundi mi-se-  

ré-re no- bis. Agnus De- i qui tol-lis peccá-ta di mun-  

mi-se-ré-re no- bis. Agnus De- i qui tol-lis pec ta cá-  

mundi do-na no-bis pa- cem.  

A

P R. 

P R. 
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Comm.

VI.

Iffú- sa * est grá- ti- a in lá- bi- is tu- is : 
 

propté- re- a be-ne-díx-it te De- us in e-  

tér- num.  
 

 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
 

Postcommunio. 
Otíva celéstis mense percipiéntes 
Dómine sacraménta beáte Anne 

matris Maríe gloriósa intercessióne 
nos prótege : de qua virgo puérpera ad 
salútem humáne nativitátis pródiit : 
que nobis splendórem vite sine casti-

tátis dispéndio generávit : Dóminum 
nostrum Jesum Christum Fílium 
tuum.  Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus.  Per 
ómnia sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  

V

D 
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I- te mis-sa est.  
[R.De-o           gra- ti-   as.] 
 

 At None. 
   V.  Deus in adjutórium.  &c.  (page A-4) 

Hymn.
IV.

E- rum De-us te-nax vi-gor, * Immó-tus in te pérma-
 

nens : Lu-cis di- úrne témpo-ra, Succéssi-bus de-térmi-nans.  

2. Lar-gí-re cla-rum véspe-re Quo vi-ta nusquam dé-ci-dat :  

Sed prémi- um mortis sacre, Pe-rénnis instet gló-ri- a.  

3. Pre-sta Pa-ter pi- íssime, Pa-tríque compar ce : ni-U  

Cum Spí-ri-tu Pa-rá-cli-to Regnans per omne sé-cu- lum.  

V. 

R
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A- men.  
 

5. Ant.
V.i.

Nna flo- ret * ut lí-li- um in summi Re-gis cú-  

ri- a : Thronum a-dépta um gi-ré- li tá-morimCum  

gló-ri- a.   Ps. Laudáte Dóminum.  
Psalmus.  cxviij. ix. 

Irabília testimónia tu~̂a Dómine : 
ídeo scrutáta est ea á~̂nima mea. 

   . Declarátio sermónum tuó̂ru~m 
illúminat : et intellé~̂ctum dat párvulis. 
   . Os meum apérui et attrá~̂xi spí-
ritum : quia mandáta tua de~sîderábam. 
   . Aspice in me et miseré~̂re mei : 
secúndum judícium diligéntiu~m nômen 
tuum. 
   . Gressus meos dírige secúndum 
eló̂qui~ um tuum : et non dominétur 
mei omni~s înjustícia. 
   . Rédime me a calú̂mni~is hó-
minum : ut custódiam ma~ndá̂ta tua. 
   . Fáciem tuam illúmina super 
se~̂rvum tuum : et doce me justificati~- 
ó̂nes tuas. 

   . Exitus aquárum deduxérunt 
ó̂cu~li mei : quia non custodiéru~nt lê-
gem tuam. 
   . Jûstu~s es Dómine : et rectum 
judí~̂cium tuum. 
   . Mandásti justíciam testimó̂ni~a 
tua : et veritáte~m tûam nimis. 
   . Tabéscere me fecit ze~̂lus meus : 
quia oblíti sunt verba tua ini~mí̂ci mei. 
   . Ignítum elóquium tuum ve~̂he-
ménter : et servus tuus di~lé̂xit illud. 
   . Adolescéntulus sum ego e~̂t con-
témptus : justificatiónes tuas no~n sûm 
oblítus. 
   . Justícia tua justícia i~̂n etérnum : 
et le~x tûa véritas. 
   . Tribulátio et angústia i~̂nvené-

M 

A 
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runt me : mandáta tua meditá~̂tio mea 
est. 
   . Equitas testimónia tua i~̂n etér-
num : intelléctum da mi~̂chi et vivam. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 

Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Psalmus. cxviij. x.
Lamávi in toto corde meo exáûdi~ 
me Dómine : justificatiónes tu~̂as 

requíram. 
   . Clamávi ad te sa~̂lvum me fac : ut 
custódiam ma~ndá̂ta tua. 
   . Prevéni in maturitáte e~̂t clamávi : 
quia in verba tua su~pêrsperávi. 
   . Prevenérunt óculi mei ad te~̂ di-
lúculo : ut meditárer eló~̂quia tua. 
   . Vocem meam audi secúndum 
misericórdiam tu~̂am Dómine : et se-
cúndum judícium tuum vi~ví̂fica me. 
   . Appropinquavérunt persequén-
tes me ini~̂quitáti : a lege autem tua~ 
lônge facti sunt. 
   . Prope e~̂s tu Dómine : et omnes 
vie~ tûe véritas. 
   . Inítio cognóvi de testimó̂ni~is tuis : 
quia in etérnum fu~ndá̂sti ea. 
   . Vide  humilitátem  meam  et é~̂-
ripe me : quia legem tuam no~n sûm 
oblítus. 
   . Júdica judícium meum et ré~̂di-

me me : propter elóquium tuum vi~- 
ví̂fica me. 
   . Longe a peccató̂ri~bus salus : quia 
justificatiónes tuas non e~xquîsiérunt. 
   . Misericórdie tue mu~̂lte Dómine : 
secúndum judícium tuum vi~ví̂fica me. 
   . Multi qui persequúntur me et 
trí~̂bulant me : a testimóniis tuis no~n 
dêclinávi. 
   . Vidi prevaricántes et ta~̂bescébam : 
quia elóquia tua non cu~stôdiérunt. 
   . Vide quóniam mandáta tua di- 
lé~̂xi Dómine : in misericórdia tua vi~- 
ví̂fica me. 
   . Princípium verbórum tuó~̂rum 
véritas : in etérnum ómnia judícia jus-
tí~̂cie tue. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

Psalmus. cxviij. xj. 
Ríncipes persecúti su~̂nt me gratis : 
et a verbis tuis formidá~̂vit cor 

meum. 

   . Letábor ego super eló̂qui~ a tua : 
sicut qui invénit spó~̂lia multa. 
   . Iniquitátem ódio hábui et abo~̂-
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minátus sum : legem autem tu~̂am 
diléxi. 
   . Sépties in die laudem di~̂xi tibi : 
super judícia justí~̂cie tue. 
   . Pax multa diligéntibus le~̂gem 
tuam : et non e~st îllis scándalum. 
   . Expectábam salutáre tu~̂um Dó-
mine : et mandáta tu~̂a diléxi. 
   . Custodívit ánima mea testimó̂ni~a 
tua : et diléxit ea~ vêheménter. 
   . Servávi mandáta tua et testimó̂-
ni~a tua : quia omnes vie mee in co~n-
spé̂ctu tuo. 
   . Appropínquet deprecátio mea in 
conspéctu tu~̂o Dómine : juxta elóqui-
um tuum da michi~ întelléctum. 
   . Intret postulátio mea in con- 
spé~̂ctu tuo : secúndum elóquium tuu~m 
é̂ripe me. 

   . Eructábunt lábia me~̂a hymnum : 
cum docúeris me justificati~ó̂nes tuas. 
   . Pronunciábit lingua mea eló̂- 
qui~ um tuum : quia ómnia mandáta~ 
tûa équitas. 
   . Fiat manus tûa~ ut salvet me : 
quóniam mandáta tu~̂a elégi. 
   . Concupívi salutáre tu~̂um Dó-
mine : et lex tua meditá~̂tio mea est. 
   . Vivet ánima mea e~̂t laudábit te : 
et judícia tua~ âdjuvábunt me. 
   . Errávi sicut ôvi~s que périit : quere 
servum tuum, quia mandáta tua no~n sû
m oblítus. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Capitulum.  Proverb. ultimo xxxj. . 
Anum suam apéruit ínopi, et 
palmas suas exténdit ad páu-

perem : ídeo fortitúdo et decor indu-

méntum ejus, et ridébit in die 
novíssimo.  R.  Deo grátias. 

 

Resp.
VI.

D-ju-vá-bit e- am. †De-us vultu su-o. ij. V. De-us  

in mé-di- o e-jus non commo-vé-bi-tur. †De-us.   V. Gló-ri-  
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a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-tu- i Sancto. bit. vá-ju-Ad  
 

   V.  Elégit eam Deus et preelégit eam. 
   R.  Habitáre eam fecit in tabernáculo suo. 
   V.  Dóminus vobíscum.  R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Orémus. 
 

Oratio. 
Eus qui beátam Annam dilec-
tíssime genitrícis tue matrem 

egrégiam hodiérna die ad celéstis vite 
sublevásti gáudia : fac nos quésumus 
gloriósis ejus méritis ad etérnam 
pertíngere beatitúdinem, ex cujus 

puerpério salutári pro salúte mundi 
humánam assúmere dignátus es 
carnem.  Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitáte Spíritus Sancti Deus.  
Per ómnia sécula seculórum.  R.  
Amen. 

 

   V.  Dóminus vobíscum.  R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Benedicámus Dómino.  R.  Deo grátias. 
 

After Mass, before the Meal. 
   In the final recess before the meal, in the Station of the Boys, is said. Ps. cxxix. for all 
the faithful departed. 

E profúndis clamávi ad te 
Dómine : Dómine exáudi vocem 

meam. 
   . Fiant aures tue intendéntes : in 
vocem deprecatiónis mee. 
   . Si iniquitátes observáveris Dó-mine 
: Dómine quis sustinébit ? 
   . Quia apud te propiciátio est : et 
propter legem tuam sustínui te 

Dómine. 
   . Sustínuit ánima mea in verbo ejus : 
sperávit ánima mea in Dómino. 
   . A custódia matutína usque ad 
noctem : speret Israel in Dó-mino. 
   . Quia apud Dóminum misericórdia 
: et copiósa apud eum redémptio. 
   . Et ipse rédimet Israel : ex ómnibus 
iniquitátibus ejus. 

 

   V.  Kyrie eléyson.  R.  Christe eléyson.  V.  Kyrie eléyson.  

D
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   Pater noster. (and Ave Maria.) privately.  (page A-3) 
   V.  Et ne nos indúcas in tentatiónem.  
   R.  Sed líbera nos a malo. 
   V.  Réquiem etérnam dona eis Dómine. 
   R.  Et lux perpétua lúceat eis. 
   V.  A porta ínferi. 
   R.  Erue Dómine ánimas eórum.  
   V.  Credo vidére bona Dómini. 
   R.  In terra vivéntium. 
   V.  Dóminus vobíscum.   
   R.  Et cum spíritu tuo.  
   V.  Orémus. 

Oratio.
Bsólve quésumus Dómine áni-
mas famulórum tuórum pontífi-

cum, regum, sacerdótum, paréntum, 
benefactórum nostrórum, et ómnium 
fidélium defunctórum, ab omni 

vínculo delictórum : ut in resurrecti-
ónis glória, inter sanctos et eléctos 
tuos resuscitáti respírent.  Per 
Christum Dóminum nostrum.  R. 
Amen. 

 

   V.  Requiéscant in pace.  R.  Amen. 
 

   Recess in pairs, bowing to the altar. 
 

Second Vespers of Saint Anne. 
   V.  Deus in adjutórium.  &c.  (page A-4) 

Ant.
I.i.

M-nis * sanctó-rum cón-ci- o, Ma-trem col-láudet  

Vírgi-nis : De cu-jus pu- erpé-ri- o Sa-lus pro-cés-sit  
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hómi-nis.   Ps. Dóminus regnávit.  
Psalmus cix. 

Ixit Dóminus Dó̂mi~no meo : Sede 
a~ dêxtris meis. 

   . Donec ponam inimí~̂cos tuos : 
scabéllum pe~̂dum tuórum. 
   . Virgam virtútis tue emíttet Dó-
minu~̂s ex Syon : domináre in médio 
inimicó~̂rum tuórum. 
   . Tecum princípium in die virtútis 
tue in splendóribu~̂s sanctórum : ex 
útero ante lucíferu~m gé̂nui te. 
   . Jurávit Dóminus et non penité~̂bit 
eum : Tu es sacérdos in etérnum, 
secúndum órdi~nêm Melchísedech. 

   . Dóminus a de~̂xtris tuis : confrégit 
in die ire~ sûe reges. 
   . Judicábit in natiónibus implé̂bi~t 
ruínas : conquassábit cápita in te~̂rra 
multórum. 
   . De torrénte in v i~̂a bibit : prop-
térea exa~ltá̂bit caput. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 
Psalmus cxij. 

Audáte pú̂e~ri Dóminum : laudáte~ 
nômen Dómini. 

   . Sit nomen Dómini be~̂nedíctum : 
ex hoc nunc et u~̂sque in séculum. 
   . A solis ortu usque a~̂d occásum : 
laudábile~ nômen Dómini. 
   . Excélsus super omnes ge~̂ntes Dó-
minus : et super celos gló~̂ria ejus. 
   . Quis sicut Dóminus Deus noster 
qui in a~̂ltis hábitat : et humília réspicit 
in celo~ êt in terra ? 

   Súscitans a te~̂rra ínopem : et de 
stércore é~̂rigens páuperem. 
   . Ut cóllocet eum cu~̂m princípibus : 
cum princípibus pó~̂puli sui. 
   . Qui habitáre facit stérile~̂m in domo : 
matrem filió~̂rum letántem. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

   
 
 

D
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Psalmus cxxj. 
Etátus sum in his que d îcta~ sunt 
michi : In domum Dó~̂-mini 

íbimus. 
   . Stantes erant pe~̂des nostri : in 
átriis tu~̂is Hierúsalem. 
   . Hierúsalem que edificá̂tu~r ut cívi-tas 
: cujus participátio eju~s în idípsum. 
   . Illuc enim ascendérunt tribus tr i~̂-
bus Dómini : testimónium Israel ad 
confiténdum nó~̂mini Dómini. 
   . Quia illic sedérunt sedes i~̂n judício : 
sedes supe~r dômum David. 
   . Rogáte que ad pacem su~̂nt Hie-

rúsalem : et abundáncia dili~gé̂ntibus te. 
   . Fiat pax in virtú~̂te tua : et abun-
dáncia in tú~̂rribus tuis. 
   . Propter fratres meos et pró̂xi~mos 
meos : loquéba~r pâcem de te. 
   . Propter domum Dómini De~̂i nos-tri 
: quesívi~ bôna tibi. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 
Psalmus cxxvij. 

Eáti omnes qui t i~̂ment Dó-
minum : qui ámbulant i~n v îis e-

jus. 
   . Labóres mánuum tuárum quia ma~̂
nducábis : beátus es et bene~ t îbi erit. 
   . Uxor tua sicut v îti~s abúndans : in 
latéribu~s dômus tue. 
   . Fílii tui sicut novélle o~̂livárum : in 
circúitu~ mênse tue. 
   . Ecce sic benedicé~̂tur homo : qui~  t î
met Dóminum. 

   . Benedícat tibi Dóminu~̂s ex Syon : 
et vídeas bona Hierúsalem, ómnibus 
diébu~s v îte tue. 
   . Et vídeas fílios filió̂ru~m tuórum : 
pace~m sûper Israel. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 
Psalmus cxlvij. 

Auda Hierú̂sa~lem Dóminum : 
lauda Deu~m tûum Syon. 

   . Quóniam confortávit seras portá̂-
ru~m tuárum : benedíxit fílii~s tûis in te. 
   . Qui pósuit fines tu~̂os pacem : et 

ádipe fruménti~ sá̂tiat te. 
   . Qui emíttit elóquium su~̂um terre : 
velóciter curri~t sêrmo ejus. 
   . Qui dat nivem si~̂cut lanam : né-
bulam sicut cí~̂nerem spargit. 
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   . Mittit cristállum suam s îcu~t buc-
céllas : ante fáciem frígoris ejus qui~ s sû
stinébit ? 
   . Emíttet verbum suum et lique- 
fá̂ci~et ea : flabit spíritus ejus e~t flûent 
aque. 
   . Qui annúnciat verbum su~̂um Jacob : 
justícias et judícia~ sûa Israel. 

   . Non fecit táliter omni na~̂tióni : et 
judícia sua non manife~stá̂vit eis. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

Capitulum.  Proverb. ultimo xxxj. . 
Ulíerem fortem qui

ˎ
s invéniet ?  

procul et de últimis fínibus 
précium ejus : confídit in ea cor viri 

sui, et spóliis non indigébit.  R.  Deo 
grátias. 

 

Hymn.
I.

- ve ma-ter Anna * Ple-na mel- canle i Cu-na :  

matrem passa Nul-la co-equán-da. 2. Ave pre-di-cánda Su-  

per- ex-al-tánda : Ma-ter ma-tris po-li Re-gis atque so- li.  

3. Quamvis ve-lit fa-ri Si-ve ve-ne-rá- ri : Reddit bi si-  

M 
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vo-tum Christus per quem to- tum. 4. Ergo te ro-gámus Ti-  

bi suppli-cá-mus : Ut quod po-tes lis ve- nos da ce Pre-  

ce- lis. 5. Pla-cans no-bis na-tam Mundo per te da- tam :  

Il-la Na-tum su-um Tu nepó-tem tu- um. 6. Laus sit  

Tri-ni-tá-ti Laus sit Uni-tá- ti : Laus Pa- ac tri to Na-  

Lausque Pa-rá-cli- to. Amen.  
 

   V.  Elégit eam Deus et preelégit eam. 
   R. privately. Habitáre eam fecit in tabernáculo suo.  
 

Ant.
VII.i.

N-na * flo- rem por-tá- vit grá-ti- e : Flos odó-rem  A 

su-per. 
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spi-rat mundí- ci- e : Alme pre-ces ma-tris et fí- li- e, Nos  

condú-cant e-tér-ne gló-ri- e.   Ps. Magníficat. 

De- i. 
 

                                                                                       -e. 
Canticum.  Luce j. 

Agníficat : ánima~ mêa Dó-
minum.    

   . Et exultávit sp í̂ri~tus meus : in Deo 
salu~tá̂ri meo. 
   . Quia respéxit humilitátem ancí~̂lle 
sue : ecce enim ex hoc beátam me 
dicent omnes gene~râtiónes. 
   . Quia fecit michi mâgna~ qui potens 
est : et sanctu~m nômen ejus. 
   . Et misericórdia ejus a progénie i~̂n 
progénies : timé~̂ntibus eum. 
   . Fecit poténtiam in brá̂chi~o suo : 
dispérsit supérbos mente~ côrdis sui. 

   . Depósuit poté̂nte~s de sede : et exa~
ltá̂vit húmiles. 
   . Esuriéntes implé~̂vit bonis : et dí-
vites dimí~̂sit inánes. 
   . Suscépit Israel pú̂e~rum suum : 
recordátus misericó~̂rdie sue. 
   . Sicut locútus est ad pa~̂tres nostros : 
Abraham et sémini e~̂jus in sécula. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
   V.  Orémus. 

 
 

M 

Sing antiphon with neuma above. 
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Oratio. 
Eus qui beátam Annam dilec-
tíssime genitrícis tue matrem 

egrégiam hodiérna die ad celéstis vite 
sublevásti gáudia : fac nos quésumus 
gloriósis ejus méritis ad etérnam 
pertíngere beatitúdinem, ex cujus 

puerpério salutári pro salúte mundi 
humánam assúmere dignátus es 
carnem.  Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitáte Spíritus Sancti Deus.  
Per ómnia sécula seculórum.  R.  
Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
V.

Ene-di-cá- mus Dó- mi-no.  
 

Memorial of the Seven Sleepers, Martyrs. 
Ant.
VI.i.

Audent in ce- lis * á-ni-me sanctó- rum qui Chris-
 

ti vestí-gi- a sunt se- cú-ti : et qui- a pro e- jus amó-re  

sángui-nem su- um fu- dé-runt : í-de-o cum Chris-to reg-
 

ná-bunt in e- térnam.  Ps. Magníficat.   
 

D
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   V.  Letámini in Dómino et exultáte justi. 
   R.  Et gloriámini omnes recti corde. 
   V.  Orémus. 
 

Oratio. 
Eus qui gloriósos resurrectiónis 
etérne precónes septem dormi-

éntes magnífice coronásti : presta 
quésumus, ut eórum précibus resur-

rectiónem sanctam, que in eis mira-
bíliter preosténsa est consequámur.  
Per Dominum nostrum Jesum 
Christum filium tuum.  R.  Amen. 

 

Memorial of Sixth Sunday after Trinity. 
6. Ant.

I.i.

Uis e-nim * in ómni-bus si-cut Da-vid fi-dé-lis  

invéntus est in regno su-o egré-di- ens et regré-di- ens  

et per-gens ad impé-ri- um re-gis. Ps. Magníficat.  
 

   V.  Vespertína orátio : ascéndat ad te Dómine. 
   R. Et descéndat super nos misericórdia tua. 
   V.  Orémus. 

 

Oratio. 
Eus qui diligéntibus te bona 
invisibília preparásti, infúnde 

córdibus nostris tui amóris afféctum : 
ut te in ómnibus et super ómnia 
diligéntes, promissiónes tuas que 

omne desidérium súperant conse-
quámur.  Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus.  Per ómnia 
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sécula seculórum.  R.  Amen. 
 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
 

Procession before the Cross. 

 
 

V. R. 
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Ant.
I.vi.

crux * splendí-di- or cunctis astris, mundo  

ce-lébris ho-mí-ni-bus multum a-má-bi- lis, sáncti- or  

u-ni- ver-sis, que so-la fu- ís-ti dig-na portá-re ta-  

léntum mun-di, dulce lig-num, dulces cla- vos, dúlci- a  

fe-rens pónde-ra : sal-va pre-séntem ca-térvam in tu- is  

hó-di- e láudi-bus congre- gá-tam.  
 

   V.  Adorámus te Christe et benedícimus tibi. 
   R.  Quia per sanctam crucem tuam redemísti mundum. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Eus qui Unigéniti Fílii tui 
Dómini nostri Jesu Christi 

precióso sánguine vivífice crucis 
vexíllum sanctificáre voluísti : concéde 
quésumus eos qui ejúsdem sancte 

crucis gáudent honóre, tua quoque 
ubíque protectióne gaudére.  Per 
eúndem Christum Dominum nos-
trum.  R.  Amen. 

 

D

O 

The Cross 
is brought 
forth. 

The Cross 
is censed. 



Saint Anne, Second Vespers. 

 

A-106 

1. Ant.
VIII.i.

E-á-ta De- i * gé-ni-trix Ma-rí- a virgo perpé-tu- a : 
 

templum Dómi-ni, sacrá- ri- um Spi- ri-tus-sáncti, so-la  

si-ne ex-émplo pla-cu- ís-ti Dómi-no Je- su Christo : o-  

ra pro pópu-lo, intérve-ni pro cle-ro, intercé-de pro de-  

vó-to femi- né- o se-xu.  
 
 

   V.  Sancta Dei génitrix Virgo semper Maria.  
   R.  Intercéde pro nobis ad Dóminum Deum nostrum. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Oncéde quésumus omnípotens et miséricors Deus fragilitáti nostre presídium : 
ut qui sancte Dei genitrícis et vírginis Maríe commemoratiónem ágimus : 

intercessiónis ejus auxílio a nostris iniquitátibus resurgámus.  Per eúndem Christum 
Dóminum nostrum.  R.  Amen. 

 

C

The Cross 
is put 
away. B 
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V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no.  
 

Compline. 

Onvérte nos De-us sa-lu-tá-ris noster. 
 

Et a-vérte i-ram tu- am a no-bis.  
 

V.  Deus in adjutórium meum inténde. &c.  (page A-4)  
Ant.
VIII.i.

I-se-ré-re.   Ps. Cum invocárem. 
 

Psalmus iiij. 
Um invocárem exaudívit me 
Deus just í̂ci~e mee : in tribu-
latióne dila~tá̂sti michi. 

   . Miseré~̂re mei : et exáudi orati~ó̂-
nem meam. 
   . Fílii hóminum úsquequo 
gra~̂vi corde : ut quid dilígitis vani-
tátem, et quéri~t îs mendácium.  
   . Et scitóte quóniam mirificávit 
Dóminus sa~̂nctum suum : Dóminus 

exáudiet me cum clamáve~rô ad eum.  
   . Irascímini et nolíte peccáre, que 
dícitis in có̂rdi~bus vestris : et in cu-
bílibus vestri~s cômpungímini. 
   . Sacrificáte sacrifícium justície et 
sperá̂te~ in Dómino : multi dicunt, 
Quis osténdi~t nôbis bona ? 
. Signátum est super nos lumen 

vultus tu~̂i Dómine : dedísti letíciam 
i~n côrde meo. 

C

V. V. 

C

M

V. V. R. 

~ 
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   . A fructu fruménti vini et ó̂le~i sui : 
mu~lt îplicáti sunt. 
   . In pace i~̂n idípsum : dórmiam e~t 
rêquiéscam. 
   . Quóniam tu Dómine singulá̂ri~
ter in spe : co~nst îtuísti me. 

   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Psalmus xxx. 
N te Dómine sperávi non con-
fúndar i~̂n etérnum : in justícia 

tua~ l í̂bera me. 
   . Inclína ad me au~̂ rem tuam : 
accélera u~t é̂ruas me. 
   . Esto michi in Deum protectórem 
et in dômu~m refúgii : ut sa~̂lvum me 
fácias. 
   . Quóniam fortitúdo mea et 
refúgium me~̂um es tu : et propter 
nomen tuum dedúces me et e~nú̂tries 
me. 

   . Edúces me de láqueo quam 
abscondé~̂runt michi : quóniam tu es 
pro~té̂ctor meus. 
   . In manus tuas comméndo sp í̂- 
ri~tum meum : redemísti me Dómine 
Deu~s vêritátis. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

Psalmus xc. 
Ui hábitat in adjutório~̂ Altíssimi : 
in protectióne Dei celi~ côm-

morábitur. 
   . Dicet Dómino Suscéptor meus es 
tu, et refúgium meum De~̂us meus : 
sperá~̂bo in eum. 
   . Quóniam ipse liberávit me de lá-
queo~̂ venántium : et a~ vêrbo áspero. 
   . Scápulis suis obumbrá~̂bit tibi : et 
sub pennis e~̂jus sperábis. 
   . Scuto circúndabit te vé̂ri~tas ejus : 
non timébis a timó~̂re noctúrno. 
   . A sagítta volánte in die a negócio 

perambulá̂nte~ in ténebris : ab incúrsu 
et demónio me~r îdiáno. 
   . Cadent a látere tuo mille, et 
decem míllia a de~̂xtris tuis : ad te 
autem non a~pprôpinquábit. 
   . Verúntamen óculis tuis consi~̂de-
rábis : et retributiónem peccató~̂rum 
vidébis. 
   . Quóniam tu es Dómine~̂ spes mea 
: Altíssimum posuísti refú~̂gium tuum. 
   . Non accédet a~̂d te malum : et 
flagéllum non appropinquábit taber- 
ná~̂culo tuo. 

I

Q
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   . Quóniam angelis suis mandá~̂vit 
de te : ut custódiant te in ómnibu~s 
v îis tuis. 
   . In mánibu~̂s portábunt te : ne 
forte offéndas ad lápide~m pêdem 
tuum. 
   . Super áspidem et basilíscum 
a~̂mbulábis : et conculcábis leóne~m êt 
dracónem. 

   . Quóniam in me sperávit liberá~̂-
bo eum : prótegam eum quóniam 
cognóvi~t nômen meum. 
   . Clamávit ad me et ego exáûdi~am 
eum : cum ipso sum in tribulatióne, 
erípiam eum et glorifi~cá̂bo eum. 
   . Longitúdine diérum replé~̂bo e-
um : et osténdam illi salu~tá̂re meum. 

 

Psalmus cxxxiij. 
Cce nunc bened í̂ci~te Dóminum : 
omne~s sêrvi Dómini. 

   . Qui statis in do~̂mo Dómini : in 
átriis domu~s Dêi nostri. 
   . In nóctibus extóllite manus vês- 
tra~s in sancta : et benedí~̂cite Dómi-
num. 

   . Benedícat te Dóminu~̂s ex Syon : 
qui fecit ce~̂lum et terram. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

Ant.

I-se-ré-re michi Dómi-ne : et ex-áudi o-ra- ti-  

ónem me- am.  
 

Capitulum. Hiere. xiiij.  . 
U in nobis es Dómine et nomen 
sanctum tuum invocátum est 

super nos : ne derelínquas nos Dómi-
ne Deus noster.  R.  Deo grátias. 

 

E

T

M

~  ̂   
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Hymn.
VIII.

E lu-cis ante térmi-num, * Re-rum Cre- á-tor pósci-  

mus : Ut só-li-ta cleménti- a, Sis pre-sul ad custó-di- am.  

2. Pro-cul re-cé-dant sómni- a, Et nócti- um fan-tásma-ta :  

Hostémque nos-trum cómprime, Ne pollu- ántur córpo-ra.  

3. Presta Pa-ter omní-po-tens, Per Je-sum Chri-stum  

Dómi-num : Qui te-cum im-perpé-tu-um, Regnat cum Sancto  

Spí-ri-tu. Amen.  
 

   V.  Custódi nos Dómine.   
   R. privately. Ut pupíllam óculi sub umbra alárum tuárum prótege nos. 
 

Ant.
III.iv.

Alva nos * Dómi-ne  vi-gi-lántes, custó-di nos dor-  S

T

su-per. 
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mi- éntes : ut vi-gi-lémus cum Christo, et requi- escá-mus  

in pa-ce.   Ps. Nunc dimíttis.  
Canticum Symeonis.  Luce ij. . 

Unc dimíttis servum tu~̂um Dó-
mine : secúndum verbum tu~̂um 

in pace. 
   . Quia vidérunt ó̂cu~li mei : salu~tá̂-
re tuum. 
   . Quo~̂ d parásti : ante fáciem ómni-
u~m pôpulórum. 

   . Lumen ad revelatió~̂nem géntium : 
et glóriam plebi~s tûe Israel. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

Y-ri- e-léyson. iij.  Christe-léyson. iij.  Ky-ri- e-
 

léyson. ij.  
   but the final :  

Ky-ri- e-léyson. 
 

   V. Pater noster. (and Ave María.) privately.  (page A-3) 

V. Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ónem.  

N

Sing antiphon. 

V. 

K

Bow. 

~ 
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R. Sed lí-be-ra nos a ma-lo.  

V. In pa-ce in i-dípsum.  

R. Dórmi- am et requi- éscam.  
   V. Credo in Deum. privately.  (page A-3) 

V. Carnis re-surrecti- ónem. R. Et vi-tam e-térnam. Amen.  

V. Be-ne-di-cámus Patrem et Fí-li- um cum Sancto Spí-ri-tu.  

R. Laudémus et su-per-ex-altémus e-um in sé-cu-la.  

V. Be-ne-díctus es Dómi-ne in firmaménto ce-li. R. Et lau-  

dá-bi-lis et glo-ri- ó-sus et su-per-ex-al-tá-tus in sé-cu-la.  

V. Be-ne-dí-cat et custó-di- at nos omní-po-tens et mi-sé-
 

R. 

V. 

V. 

V. 

R. 

R. 

V. 

R. 

R. 

V. 
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ri-cors Dómi-nus. R. Amen.  
 

   Officiant, in a soft voice. 
Onfíteor Deo, beáte Maríe, óm-
nibus sanctis. Turning to the 

Choir. et vobis, peccávi nimis, cogi-
tatióne, locutióne, et ópere.  Mea cul-

pa.  Turning to the Altar,  precor sanc-
tam Maríam omnes sanctos Dei, 
Turning to the Choir,, et vos oráre pro 
me. 

   Choir.  
Isereátur tui omnípotens Deus, 
et dimíttas tibi ómnia peccáta 

tua : líberes te ab omni malo, con-

sérves et confírmes in bono, et ad 
vitam perdúcas etérnam.  R. Officiant, 
Amen.  

   The Choir, turning to the Altar. 
Onfíteor Deo : beáte Maríe, 
ómnibus sanctis. Turning to one 

another, et vobis peccávi nimis : 
cogitatióne, locutióne, et ópere, mea 

culpa.  Turning to the Altar, Precor 
sanctam Maríam et omnes sanctos 
Dei. Turning to the Officiant, et te 
oráre pro me. 

   The Officiant, turning to the Choir. 
Isereátur vestri omnípotens 
Deus et dimíttat vobis ómnia 

peccáta vestra : líberet vos ab omni 

malo : consérvet et confírmet in bono 
et ad vitam perdúcat etérnam.  R. 
Choir, Amen. 

   The Officiant. 
Bsolutiónem et remissiónem 
ómnium peccatórum vestrórum, 

spátium vere peniténtie, emendati-
ónem vite, grátiam et consolatiónem 

Sancti Spíritus : tríbuat vobis 
omnípotens et miséricors Dóminus.  
R.  Amen. 

 

E-us tu convérsus vi-vi-fi-cá-bis nos. R. Et plebs tu-
 

C

M

C

M

A

R. 

R. D
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a le-tá-bi-tur in te. V. Osténde no-bis Dómi-ne mi-se-ri-  

córdi- am tu- am. R. Et sa-lu-tá-re tu-um da no-bis. V. Dig-  

ná-re Dómi-ne nocte ista. R. Si-ne peccá-to nos custo-dí-re.  

V. Mi-se-ré-re nostri Dómi- R. ne. re ré-se-Mi- tri. nos  

V. Fi- at mi-se-ri-córdi- a a tu- nos. per su-ne mi-Dó  

R. Quemádmodum spe-rá-vimus in te. V. Dómi-ne De-us  

virtú-tum convérte nos. R. Et osténde fá-ci- em tu- am et  

salvi é-rimus. V. Dómi-ne ex-áudi o-ra-ti- ónem me- am.  

R. Et clamor me-us ad te vé-ni- at. V. Dómi-nus vo-bíscum.  

V. 

R. V. 

R. 

R. V. 

V. 

V. 

V. 

V. 

R. 

R. 

R. 
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R. Et cum spí-ri-tu tu-o. V. O-rémus.  
 

Ora.

L-lúmi-na qué-sumus Dómi-ne De-us té-nebras 
 

nostras : et to-tí- us noctis insí-di- as, tu a no-bis re-pél-le 
 

pro-pí-ci- us. Per Dómi-num nostrum Je-sum Christum Fí-li-  

um tu-um, qui te-cum vi-vit et regnat in u-ni-tá-te Spí-ri-tus  

Sancti De-us, per ómni- a sé-cu-la se-cu-ló-rum. R. A- men.  
 

V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu-o.  

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no. R. De-o grá-ti- as.  
 
   For the Peace of the Church. (page A-46) 
 

R. V. 

V. R. 

R. V. 

R. 

I
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 Antiphon of Blessed Mary. 
Ant.
I.iv.

Al- ve * re- gí- na mi-se-ri-cór-di- e. Vi- ta  

dul- cé- do et spes nostra sal- ve. Ad te mus má-cla  

éx-u-les fí-li- i E- ve. Ad te suspi-rá-mus geméntes et  

flen-tes in hac lachrimá-rum val- le. vo-adgo erya E-  

cá- ta nostra il-los tu- os mi-se-ri-cór-des ó-cu- los  

ad nos con-vér- te. Et Je-sum be- dic-ne- tum tum fruc  

ventris tu- i No-bis post hoc ex-í-li- um os-tén-de.  

S 

Bow to the 
altar as you 
enter, then 
kneel, sit, or 
stand. 
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V. Vir-go Ma- ter ecclé-si- e E-térna por-ta gló-ri- e  

Esto no-bis re- fú- gi- um A- pud Pa-trem et Fí-li- um.  

O cle- mens.   V. Vir-go cle-mens vir-go pi- a Virgo  

dulcis o Ma-rí- a Ex-áudi pre- ces ómni- um Ad te  

pi- e cla-mánti- um. O pi- a.   V. Fun-de pre- ces  

tu- o na- to Cru-ci-fíx-o vulne-rá- to Et pro no-bis fla-  

gel- lá-to Spi- nis puncto fel- le portá- to.   V. Glo- ri-  

V. 

V. 

V. 

. 

. 

. 

. 

V. 
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ó- sa De- i ma- ter jus Cu- ter Pa-tat extus na-  

O-ra pro no- bis ómni-bus am ri-mó-me-i tu-Qui  

á-gi- mus. O pulchra.   V. De- le cul-pas mi- se-ró-  

rum Terge sordes pecca-tó- rum Do-na no-bis be- a- tó-rum  

Vi- tam tu- is pré- ci- bus. O dulcis Ma- rí- a.  
 

   V.  Ave María grátia plena Dóminus tecum. 
   R.  Benedícta tu in muliéribus et benedíctus fructus ventris tui. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Mnípotens sempitérne Deus 
qui glorióse vírginis et matris 

Maríe corpus et ánimam : ut dignum 
Fílii tui habitáculum éffici mererétur 
Spíritu Sancto cooperánte mirabíliter 
preparásti : da ut cujus commemo-

ratióne letámur ejus pia intercessióne 
ab instántibus malis et subitánea 
morte et improvísa liberémur.  Per 
eúndem Christum Dóminum 
nostrum.  R.  Amen. 
 

 

O

V. . 
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Privately: 
    V.  In nómine Dómini nostri + Jesu Christi.  Amen. 
   or V.  In nómine Patris + et Fílii et Spiritussáncti.  Amen. 
 
The Choir may then pray privately, dispersing individually as they please, in silence. 
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Translations 
Common forms 

Aperi Domine.  Open thou my mouth, O Lord, to bless thy Name : cleanse also my 
heart from all vain thoughts, that I may be worthy to be heard before the face of thy 
divine Majesty.  Through Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Ghost, one God, world without end.  Amen. 
 

St. Anne. 
Matins 

Invitatory. 
The feast-day of Saint Anne now remembering. Let us all to the Lord due glory 
sing. 
 

Hymn 
   With Anna's joy at Mary's birth, Night from the world for ever fled; 
And gladsome day through all the earth In radiance o'er God's people shed. 
   To Jesse's Root which here hath bloomed, A Root which never guile could 
blight, 
Whose goodly scion hath illumined The souls that dwelt in shades of night. 
   O gentle, lowly mother, thou Whose womb the spotless Mary bord, 
We, whom a load of sin doth bow, Thy prayers for our relief implore. 
   Thou, conflict o'er, in bliss most pure Dost with the Judge Supreme abide: 
Blest mother, may thine aid ensure That we may live in peaceful tide. 
   That we, whate'er in days gone by Our souls have known of sinful stain, 
May, through the mercy from on high, Be, at thy pleading, pure again. 
   To God, the blessed One in Three, The tribute of our praise we yield: 
May he, at holy Anna's plea, In death's dread hour his children shield. 
 

1 Ant.  Let the angels and men rejoice In their choirs in heaven and earth: 
Congratulating with one voice Her who to virgins' Queen gave birth. 
 

2 Ant. He who was father of the famed Bright Virgin was called Joachim: 
Anne was her noble mother named, Of kingly tree a shining limb. 
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3 Ant.  In three portions they divide All the substance which they have: 
For the temple, for the poor, For themselves the third they save. 
 

V.   Full of grace are thy lips. 
R.  Therefore God hath blessed thee for ever. 
 

1 Benediction.  May the everlasting Father bless us : with perpetual blessing. 
 

1 Resp.  Anne most blessed, Flower most splendid, Bright with beauty rare to see: 
From the ancient kings descended Of resplendent ancestry. 
For she bore the Virgin Mother, Mary, sinners' remedy. 
V.  May the blessed Anne give succour, To the poor in misery. 
 

2 Benediction.  May God, the Son of God : deign to bless and help us. 
 

2 Resp.  O'er all matrons shines the matron, Whom none other e'er outshone: 
She in heaven as the patron-Saint of piety is known. 
By her bearing, all good favour On the faithful far is spread. 
V.  Anne, be thou the parent ever Watching all in dangers dread. 
 

3 Benediction.  May the grace of the Holy Ghost : enlighten our hearts and bodies. 
 

3 Resp.  Of pure union unoffending, Anne begets, as is decreed, 
Mercy's root and evil's ending, Drawing breath in single seed. 
Happy thou who by God's sending Such a Virgin bearest indeed. 
V. At the ending, us attending, Stainless hence our journey speed. 
 

4 Ant.  They in marriage many years Continued as one to dwell: 
But, childless, they desponded, When on them dishonour fell. 
 

5. Ant.  So, the high priest spoke, reproaching, To Joachim, cruelly: 
He, thus fruitless, was unworthy Of their fruitful company. 
 

6. Ant.  Dishonoured, Joachim did leave The temple, weeping in dismay: 
Nor saw his house nor wife that eve, But to the shepherds went away. 
 

V.  In thy grace, and in thy beauty. 
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R.  Go forth, ride prosperously, and reign. 
 

4 Benediction.  May the almighty Lord bless us with his grace. 
 

4 Resp.  Of Judean thornbush springing Here the noble matron see: 
Yet that thornbush soon was ringing As a wondrous factory. 
From which heaven kindly gave us Its majestic Queen to be. 
V. May her humble mother save us: From the Serpent's villany. 
 

5 Benediction.  May Christ grant upon us : the joys of life eternal. 
 

5 Resp.  Of power what an ample share Is thine in realms of heaven! 
For unto thee the grace to bear The Angels' Queen was given. 
Who art in truth as patron known By all the poor and lowly. 
V. Make intercession for thine own, That we too may be holy. 
 

6 Benediction.  May the kindly Spirit cleanse us without and within. 
 

6 Resp.  Worthy art thou to be honoured By the races of mankind: 
Who to earth begettest Mary, Through God's mighty gift assigned. 
May that Virgin, thy good daughter, To us all assistance give. 
V. Anee, thou salutary mother, Make us all in Christ to live. 
 

7 Ant.  Joachim and Anne, his wife, soon a holy angel saw:  
Which with words of sweetness rife Changed their sorrows into awe. 
 

8 Ant.  Your petitions have been received, and ye shall have a daughter dear: 
Through whom God in ways not believed, Will make his grace to all men clear. 
 

9 Ant.  Hence in wedded communion they know each other as is meet: 
And praises to their Lord convey For granting a gift so sweet. 
 

V.  God shall give her the help of his countenance. 
R.  God is in the midst of her, therefore she shall not be removed. 
 

7 Benediction.  May the reading of the Gospel be unto us health and protection. 
 

7 Resp.  Eve, who mother of all error Once became by apple's bite, 
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Brought all men, corrupt, to terror And their awful, sinful plight. 
Anne, for us all hope and healing, Thou by birthing bring'st to light. 
V. To these exiles here appealing, Mindful, turn thy pitying sight. 
 

8 Benediction.  May the Divine assistance : remain always with us. 
 

8 Resp.  Anee, thou mother of Christ's mother, Hear us who our prayers rehearse: 
Thou wast graced above all other, Mary on they lap to nurse. 
Lo, thou blessed, art ascended O'er the starry universe. 
V. When the grief of life is ended, Free us from sin's wicked curse. 
 

9 Benediction.  May the King of angels bring us into the fellowship of the citizens 
of heaven. 
 

9 Resp.  O blessed Mary, Virgin pure, At thy mother's ardent prayer, 
Forgiveness for our sins procure, Who beseech thy tender care. 
And make us after this life's end Joyful in thy heavenly place. 
V. To all men the Lord thy succour lend Who shall stand before his face. 
 

Before Lauds: V. Pray for us, O blessed Anne. 
   R.  That we made be made worthy of the promises of Christ. 
 

Lauds. 
1 Ant.  Hallows in sacred gathering, As one the Virgin's mother laud : 
Whose giving birth at last didst bring Mankind's salvation from our God. 
 

2 Ant. For offspring she with piety Implored the Father of all light: 
And merited most worthily Her Mary, crown of virgins bright. 
 

3 Ant.  By her husband, good Joachim, Who did virtues in full possess: 
Anne begot Mary, Gate of Him Born the King of all righteousness. 
 

4 Ant.  The glorious root of Jesse's line Purged the shame of our mother Eve: 
When Anne that Flower of saints divine Did by a gracious birth receive. 
 

5 Ant. As a lily Anne doth adorn The hallowed courts of heaven's King: 
She to her royal throne is borne Where saints in deathless glory sing. 
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Chapter.  Who can find a virtuous woman ? for her price is far above rubies : the 
heart of her husband doth safely trust in her, so that he shall have no need of spoil. 
 

Hymn 
   Saint Anne, above all others blest, By Christians praised, hath filled the earth 
With joys that swell each faithful breast, By way of her most noble birth. 
   By flesh's propagation, she To all mankind brought Mary forth, 
Who mended by her Progeny What Eve had lost for all the earth. 
   O vessel thou of heavenly grace, Blest Mother of all virgins Queen: 
By thee we pray with anxiousness For pardon of our debt of sin. 
   Remember, glorious mother, then, What power thou through thy daughter hast, 
And by thy wonted prayer obtain For us God's favour till the last. 
   That He who every good doth give, When thou shalt ask Him, may bestow 
That after exile, we may live Where we celestial bliss may know. 
   To God the Father, God the Son, And God the Spirit glory be, 
Who through Anne’s prayers when life is done Keep us here, and eternally.  Amen. 
 

V.  God hath chosen her and preferred her.  R.  And hath made her to dwell in his 
tabernacle. 
 

Ant.  Anne did merit to bear for us Blessed Mary, Sea-star glorious,  
Queen of heaven's loving grace:  
Wherefore she rejoiceth truly As on God she looketh newly 
With his clear, unveiled face. 
 

At the little hours: as on Thursday except: 
Sext 
Chapter Many Any daughters have done virtuously, but thou excellest them all : 
favour is deceitful, and beauty is vain : but a woman that feareth the Lord, she shall 
be praised. 
 

Mass 
Officium.  Let us all rejoice in the Lord, celebrating a festal day in honour of Anne, 
the mother of Mary: over whose solemnigy the angels rejoice and praise the Son of 
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God.  Ps.  My heart is inditing of a good matter: I speak of the things which I have 
made unto the King. 
 

Gradual.  Hearken, O daughter, and consider; incline thine ear. So shall the King 
have pleasure in thy beauty.  V.   In thy grace, and in thy beauty: go forth, ride 
prosperously, and reign. 
 

Alleluya.  Hail, holy mother Anne, of whom was born the Virgin Mary: who 
conceived seed from heaven, and brought forth the Saviour of the world. 
 

Sequence 
Under the Old Testament, Anne was born by pure descend From the house of 
royalty. 
Long this noble lady kenw Neither son nor daughter true, Suffering great 
despondency. 
Yet to her soon came relief, Precious fruit and end of grief By God's gracious 
clemency. 
From the ancient fathers born, Anne, whom radiance doth adorn, Glorious in 
eternity! 
We beseeh thee, saint renowned, That we may in grace be found Through thy 
merit's treasury. 
Anne, thou mother Like no other, Stain unknowing, Rose red-glowing 'Mong the 
lilies gracefully. 
Very mother Of christ's mother! Prayer lend us To defend us Lest we perish evilly. 
Lo! thou store of light availing, Hope and healing for the ailing, As the Queen thy 
daughter hailing in dominions heavenly. 
May thy child, high o'er the grieving, Through thyself our prayers receiving, Speak 
for us, all grace retrieving, There before God's majesty. 
 

Offertory.  Kings' daughters were among thine honourable women: upon thy right 
hand did stand the queen clothed in a vesture of gold, wrought about with divers 
colours. 
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Secret 
Hallow, O Redeemer of the world, the gifts of this present sacrifice : and through 
the prayers of the blessed mother Anne make the same to effect salvation for us : 
from whose womb, as from a palace, thy mother, the shrine of virginal purity, 
issued forth. Who livest. 
 

Communion.  Full of grace are thy lips: Therefore God hath blessed thee for ever. 
 

Postcommunion. 
Protect us, O Lord, who have received the votive sacrament of the heavenly table, at 
the glorious intercession of blessed Anne, the mother of Mary : from which came 
forth the child-bearing Virgin of the Nativity for the salvation of human-kind : 
who brought forth for us without loss of chastity the Splendour of Life, our Lord 
Jesus Christ thy Son.   
 

None 
Chapter: She stretcheth out her hand to the poor : yea, she reacheth forth her 
hands to the needy : strength and honour are her clothing, and she shall rejoice in 
time to come. 
 

Second Vespers of St. Anne 
Ant. Hallows in sacred gathering As one Virgin’s mother laud: 
Whose giving birth at last didst bring Mankind’s salvation from our God. 
 

Hymn. 
1. Anna, mother fairest! Stem that honey barest! 
Matron Saint, excelling All in wedlock dwelling. 
2. Hail! Whose daughter lowly, Bare the Child most holy,  
Who the heav’n o’erswayeth, Whom the earth obeyeth. 
3. Whoso gladly blesseth And thy worth confesseth, 
Christ’s almighty power Him with bliss shall dower. 
4. Be thy prayer prevailing Made with power unfailing,  
That we find eternal Joy in realms supernal. 
5. Thou, who Mary barest, Her petition sharest; 
Christ that pleading prizeth, Which from both ariseth. 
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6. Three in One, we bless thee; One in Three confess thee; 
Laud to Father raising, Son and Spirit praising.  Amen. 
 

V. God hath chose ner and preferred her. 
R. And hath made her to dwell in his tabernacle. 
 

Ant.  Anne bore meekly the Flower with grace replete,  
Flower that pours forth purity's savour sweet: 
May the prayers of mother and maid be meet 
To conduct us whence glories e'er repeat. 
 

Memorial of the Seven Sleepers 
Ant.In the heavens rejoice the sould of the sinat who followed the footsteps of 
Christ: and because for love of him they poured forth their blood, therefore they 
reign for ever. 
 

V.  Be glad, O ye righteous, and rejoice in the Lord. 
R.  And be joyful, all ye that are true of heart. 
 

Prayer.  O God, who didst magnificently crown the Seven Sleepers, who were the 
glorious heralds of the eternal resurrection : grant, we beseech thee, that through 
their prayers we may attain to that holy resurrection, which by anticipation was 
marvellously shewn forth in them. 
 

Memorial of the Sixth Sunday after Trinity. 
Ant. For who amongst all is found as faithful as David in his kingdom, going out 
and coming in, and proceeding at the bidding of the king? 
 

V.  Let our evening prayer come up before thee, O Lord. 
R.  And let thy mercy descend upon us. 
 

Prayer. O God, who hast prepared for them that love thee good things as yet 
unseen, pour into our hearts affectionate love for thee : that we loving thee in all 
things and above all things, may obtain thy promises which exceed all that we can 
desire.   
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Procession before the Cross 
Ant.  O Cross, more splendid than all the stars, renowned in the world, greatly 
beloved of men, holier than all things, which only wast worthy to bear the ransom 
of the world: sweetest wood and sweetest iron, sweet the burden thou art bearing, 
save the present company gathered this day in praise of thee. 
 

V.  We worship thee, O Christ, and we bless thee. 
R.  For by thy Cross thou hast redeemed the world. 
 
Prayer. O God, who hast deigned to redeem mankind with the precious blood of 
thine Only-begotten Son, our Lord Jesus Christ : mercifully grant those who 
rejoice in honouring the same holy Cross also to rejoice everywhere in thy 
protection. 
 

Return to the Chancel 
Ant. O blessed Mary, Mother of God, perpetual Virgin, temple of the Lord, shrine 
of the Holy Ghost, thou alone without exemplar, hast been pleasing to the Lord 
Jesus Christ: pray for the people, intervene for the clergy, intercede for all 
consecrated women. 
 

V.  Holy Mother of God, ever-Virgin Mary. 
R.  Intercede for us unto the Lord our God. 
 

Prayer. Grant, we beseech thee, O merciful God, protection in  our weakness : that 
we who celebrate the memory of the holy Mother of God and Virgin Mary, may, by 
the help of her intercession, rise again from our iniquities. 
 

Compline 
V. Turn us then, O God our Saviour. 
R. And let thine anger cease from us. 
 

Ant. Have mercy upon me, O lord, and hearken unto my prayer. 
 

Chapter. Thou, O Lord, art in the midst of us, and we are called by thy holy Name 
: leave us not, O Lord our God. 
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Hymn. 
To thee, before the close of day, Creator of the world we pray: 
That with thy wonted favour thou Wouldst be our guard and keeper now. 
From all ill dreams defend our eyes, From nightly fears and fantasies: 
Tread under foot our ghostly foe, That no pollution we may know. 
O Father, that we ask be done, Through Jesus Christ thine only Son: 
Who, with the Holy Ghost and thee, Doth live and reign eternally. Amen. 
 

V. Keep us, O Lord. 
R.  As the apple of an eye, hide us under the shadow of thy wings. 
 

Ant. Preserve us, O Lord, while waking, and guard us while sleeping: that awake we 
may watch with Christ, and asleep may rest in peace. 
 

Prayer. Lighten our darkness, we beseech thee, O Lord: and by thy great mercy 
defend us from all perils and dangers of this night. 
 

Antiphon of the Blessed Virgin 
Mary, we hail thee, Mother and Queen compassionate.  Mary, our comfort, life and 
hope, we hail thee.  To thee we exiles, children of Eve, lift our crying.  To thee we 
are sighing, as mournful and weeping, we pass through this vale of sorrow.  Turn 
thou, therefore, O our intercessor, those thine eyes of pity and loving-kindness 
upon us sinners.  Hereafter, when our earthly exile shall be ended, Show us Jesus, 
the blessed fruit of thy womb. 
V. Virgin holy, Church's Mother, Gate of glory o'er all other, Our refuge before the 
throne Of God the Father and the Son. 
O gentle. 
V. Virgin gentle, Virgin tender, Virgin sweet to the offender: O Mary, hear the 
prayers of all Who unto thee devoutly call. 
O Tender. 
V. Flood thy son with intercession Who for us endured the Passion, Was wounded, 
flogged, and crucified, With spines impaled, with gall supplied. 
V. True God-bearer, glorious Mother Of the Son of God the Father, Pray for us all 
who sanctify This day to thy fair memory. 
O Noble. 
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V. Blot the faults of sinners lowly, All the filth of sins unsully, With prayers do 
thou our aid supply, Grant us life with the saints on high. 
O gracious Mary. 
 

V. Hail Mary, full of grace. the Lord is with thee. 
R. Blessed art thou among women and blessed is the fruit of thy womb. 
 

Prayer.  Almighty and everlasting God, who didst prepare the body and soul of the 
glorious Virgin and Mother Mary, by the co-operation of the Holy Ghost, to 
become an habitation meet for thy Son : grant that we who rejoice in her 
commemoration may by her gracious intercession be delivered from present evils 
and from sudden and unexpected death. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


